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1. 
 
A párna alá rejtett ébresztőóra megcsörrent. Magda 

álmosan nézett szét a fülkében. Az első pillanatban 
nem nagyon értette a dolgot: hol is van? És miért 
berreg párnája alatt az óra? 

Azután lesiklott tekintete az ablakra, azon át a tenger 
hatalmas tükrére, s azonnal megértett mindent. 
Nagyot sóhajtott, s ebben a boldog, derűs sóhajban 
újraébredt egész öröme. Egyszerre tudta, hogy miért 
szólt a korai ébresztő. 

Még egy utolsót nyújtózkodott, azután óvatosan 
kibújt ágyából. Egy darabig elüldögélt ott, maga alá 
szedett lábakkal. Egy darabig elüldögélt ott, maga alá 
szedett lábakkal, azután lefelé kémlelt. Amikor 
kellően kitapasztalta, hogy az alatta alvónak hol a 
feje, óvatosan lenyújtotta jobb lábát. Vigyázott, hogy 
olyan helyre ne lépjen, ahol bajt okoz. Még lélegzetét 
is visszafojtotta nagy igyekezetében, nehogy útitársai 
közül felébresszen valakit. 

„Jaj! – sopánkodott magában hangtalanul, amikor 
még mindig nem érezte talpa alatt az alsó ágy 
vasszélét. – Ja, jaj, talán mégis jobb lett volna az 
illedelmes utat választani! – s az ágy hoz támasztott 
kis létrára gondolt – de amikor az a szerencsétlen 
jószág olyan éktelen nyikorgást csap, ha rálép az 
ember! Jobbra inog, balra inog, és jóval egyszerűbb 
így lemászni, különösen, ha az embernek jó hosszú 
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lába van… No, hála a jóistennek, végre leértem az 
egyikkel! Remélem, nem Anetta orrán sétálok! Nem, 
biztosan nem, az nem lenne ilyen hideg. Úgy, most 
jöhet a másik lábam” – s csendesen utána húzta a 
jobbnak a balt is. az alsó ágy szélétől már csak egy 
aprócska lépés volt a padlóig. 

Boldogan bámult a másik két ágyra. Sikerült úgy 
felkelnie, hogy egyik társát sem ébresztette fel. 
Belebújt virágos pongyolájába, és halkan összeszedte 
a ruháját, hogy kiosonjon a fürdőszobába. 

Amint kilépett a hajófülke ajtaján, boldogan 
füttyentett egyet. Egy egészen kicsit és illedelmeset, 
csak éppen akkorát, hogy bele tudta sűríteni fiatal 
szíve örömét. De ijedten hallgatott el. A folyosón még 
halálos csend fogadta. Mindenütt égtek a lámpák, s a 
fülkék mélyéből elfojtott horkolás hallatszott. Más 
semmi zaj a hajógépek egyhangú mormolásán kívül. 

Végigsietett a folyosón, és gyorsan becsukta maga 
mögött a fürdőszoba ajtaját. Megengedte a csapokat, 
és pár perc múlva vígan csapkodott a zuhany alatt. 

A hullámokon táncoló hajó dülöngélése itt jóval 
érezhetőbb volt, és a gépek zaja is erősebb, de a 
zuhany hideg vize jólesett a fülke melege után. 

- Nono!! – szólt rá rosszallóan a hajóra, mikor az 
hirtelen ás váratlanul jobbra lendült, s a zuhany erős 
sugara vörösbarna haját érte. 

Halkan lopakodott vissza kis fülkéjébe. Az ismert 
fülledt és meleg levegő fogadta. A kis kerek ablakot 
naplemente után bezárta már a hajóinas, aki 
semmiféle könyörgésre sem volt hajlandó 
megkegyelmezni, és határozottan becsavarta a nála 
levő nagy kulccsal az ablak zárját. Amikor a lányok 
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kérlelték, nevetve felmutatott a fülke mennyezetén 
lévő két nyílásra, mely, mint két hatalmas száj fújta a 
friss levegőt. Azzal elsietett, hogy más kabinokban is 
végrehajtsa az egyetlen utas által sem szívesen látott 
munkáját. 

- Nem lehet, nem lehet! – felelt minden könyörgésre. 
- Ha éjszaka vihar támad, becsap a víz – s jókedvűen 
elvigyorodott magyarázata mellé, mert arra gondolt, 
hogy milyen ijedség támadna a kis hajófülkében egy 
ilyen váratlan zuhany alkalmával. 

A lányok is erre gondoltak, és kénytelen-kelletlen 
elálltak kívánságuktól. Lemondtak arról a 
boldogságról, hogy nyitott ablaknál aludjanak. És 
végül belátták, hogy nem is olyan nagy szenvedés a 
zárt ablakú fülke melege, hiszen enyhíti a két 
szellőzőnyílás, mely hatalmas erővel ontotta rájuk a 
friss levegőt. Ha néha fésülködés közben alá álltak, 
minden szál hajuk égnek repült. 

Magda hamarosan felfedezte, hogy a 
szellőzőnyíláson beáramló levegő útját szabályozni 
lehet, s ravasz fondorlattal úgy igazította, hogy az ő 
ágyára fújjon az egyik nyílás. 

Most felágaskodva más irányt adott a levegőárnak, s 
mosolyogva nézte a tükörben, miként repül szanaszét 
dús haja. 

„Így legalább gyorsan megszárad!” – mosolygott 
vissza a tükörbe képmására. 

Valóban egypár pillanat alatt száraz volt tömött, 
vörösbarna haja. Gyors mozdulattal visszakefélte, 
egyet-kettőt rántott rajta, hogy a hullámok megtalálják 
szokott helyüket, azután belebújt fehér 
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vászonruhájába, s egy utolsó fintort vágott két mélyen 
alvó társa felé. 

„Lusták! – mosolygott rájuk. – Képesek átaludni az 
átkelést a Korinthoszi-csatornán.” 

Egy pillanatra kísértésbe jött, hogy felrázza őket 
mély álmukból, de azután mást gondolt. 

„Ki tudja, hátha megsértődnének, hogy a dolgukba 
avatkozom, hiszen alig ismerem őket. – gondolta és a 
két alvó ismeretlenre nézett. 

És igaza volt, mert az arcukat, a ruhájukat ismerte 
már, de a természetükről semmit sem tudott. 

Alig egy napja verődtek össze a hajón. Ő már 
Triesztben beszállt, és az utazás első két napján 
nemegyszer tévedt tekintete a két üres ágyra a néma 
kérdéssel: vajon lesz-e útitársa, s ha igen, milyen? 

Brindisiben ezután választ kapott kérdésére. Előbb 
egy hordár jelent meg töméntelen csomaggal, csak 
úgy görnyedt a kistáskák, nagytáskák, kalapdobozok 
súlya alatt. Egy halomba rakta őket, azután szó nélkül 
kiment. Magda óvatosan megszemlélte a táskákon 
függő névjegytartókat. 

   „Hát megérkeztek – gondolta magában, amikor 
elolvasta a névjegyeket. – Vajon kedvesek-e? 

Erre a kérdésére is hamarosan megjött a válasz. 
Nyílt az ajtó, és vidám beszélgetés közepette két fiatal 
lány lépett be rajta. 

- Anetta Ergera – mutatkozott be egyikük, egy 
alacsony, mozgékony, szép arcú fiatal lány. 

- Magda Ágoston – felelte Magda kezet nyújtva, és 
magyarázóan hozzáfűzte méh: - Magyar. – Azután a 
másik fiatal leány felé nyújtotta kezét. 
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- Crista Deleff – mondta az, és ő is megjelölte 
származását: - Én bolgár vagyok. 

Egymásra mosolyogtak. A szemük kicsit 
elkerekedett, ahogy kíváncsian szemlélték egymást, 
de láthatólag meg voltak elégedve a vizsgálódás 
eredményével. 

- Szintén az egyetemre? – kérdezte Anetta. 
- Igen. 
- Ösztöndíjas? 
- Nem, én a nagynénimmel jövök. 
- Ő is itt van? 
- Nem, majd csak Athénban csatlakozik. 
 - Sokan leszünk? 
Kergették egymást a válaszok és feleltek. 
- Hogyne, legalább harminc- negyvenen. Itt a hajón 

is vagyunk vagy húszan. Van itt egy kínai leány és 
egy indiai fiú is! 

- Hol vannak? 
- Most szállnak majd fel. Mi már Róma óta együtt 

utazunk. Mindannyian ismerjük egymást. Te honnan 
jössz? – kérdezte Crista, s ezzel a kérdéssel Magda 
megkönnyebbülésére el is intézte a tegezés tényét. 

- Én Triesztben szálltam hajóra – felelte. – Te 
szintén Rómából jössz? 

- Igen. Ott járok egyetemre. Anettával egy szakra 
járunk. Már régen ismerjük egymást. Jó, hogy egy 
fülkébe kerültünk. 

- Már olyan kíváncsi voltam, ki jön még hozzám – 
mondta komolyan Magda. 

- Tetszünk? – kérdezte kacagva Crista, és mókásan 
megfordult Magda előtt. 
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- Azt hiszem, igen – mosolyogott el Magda, és 
kedvtelve jártatta szemét Crista kedves arcán. – A 
bolgárok mind ilyen szőkék? – kérdezte. 

- Ó, istenem, van köztük szőke is, barna is. De a 
barna több. Énrólam azt tartják, hogy nem vagyok 
igazi bolgár arc. – simította ki az arcába hulló, sima 
szőke haját. – De a szemem az igazán bolgár – 
mondta elgondolkodva. 

Magda belenézett mélybarna szemébe, amely telve 
volt elnyomott faja minden szomorúságával és bátor 
élni akarásával. 

Anetta megsokallta, hogy róla percek óta szó sem 
esett. 

- De azt hiszem, én olyan vagyok, amilyennek az 
olasz nőket képzelted – mondta. 

- Te azután igazán olyan vagy! 
- Nem bánod, hogy mi leszünk az útitársaid? 
- Nem, azt hiszem, hamar megbarátkozunk majd. 
Most, hogy ez a beszéltetés eszembe jutott, és egy 

utolsó pillantást vetett a két, nyugodalmasan 
szundikáló felé, úgy érezte, hogy náluk kedvesebb 
útitársakat valóban nem kaphatott volna. 

Míg felfelé ment a széles lépcsőn, sorra elvonultatta 
maga előtt gondolatban a többieket is. Lilyt – a kis 
kínai leányt, aki nevét francia anyjától örökölte, de 
ferde szemét és sötét bőrét apjától, aki magas rangú 
katonatiszt volt valahol messze Kínában. Giocondát, 
Bicét és Paolettát, a három olasz egyetemi hallgatónőt 
és Maryt, a szép angol hölgyet, aki olyan meggondolt 
és kimért volt, hogy nem is lehetett másként 
rágondolni, csak mint „hölgy”- re. 
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Nem, igazán ők voltak a legkedvesebbek, akik most 
fejük alá hajtott karral, nyugodtan aludtak a nyolcas 
számú kabinban, amely Magda számára már negyedik 
napja jelentette az otthont. 

A hajó nyugtalankodott a hajnali szélben, és 
Magdának néha-néha meg kellett fogódznia a széles 
lépcsőt szegélyező karfában. 

Az olvasószobában és a nappaliban még az esti 
rendetlenség fogadta. Szétdobált újságok, fanyar 
cigarettafüst és félretolt szőnyegek. Az egyetemre 
igyekvők vidám táncolásának emlékei. Ismerkedési 
estet rendeztek, s ha mással nem, azzal valamennyien 
tisztában lehettek pár perc alatt, hogy ki a jó táncos és 
ki a legjobb táncosnő! 

Magda kinyitotta a fedélzetre vezető ajtót, s mély 
lélegzettel szívta be a hajnali levegőt. A láthatár alja 
világosodott már, előbb halványsárga, majd bíbor 
fényre gyúlt. Lenézett az órájára. „Már kel a nap! – 
gondolta elcsodálkozva. – Hogy lehet az?” Azután 
eszébe jutott, hogy amint átérnek a Korinthoszi-
szoroson, keleti időszámítással mérik az időt. „Egy 
órával előre kell igazítanom a karórámat” – határozta 
el, és megigazította a ketyegő kis jószágot. 

Nekitámaszkodott a hajó karfájának. Alatta apró 
hullámokat vetett a tenger. „Isten veled, Jón-tenger – 
intett le hangtalanul búcsúzkodva. – Nemsokára 
megismerkedem testvéreddel, az Égei-tengerrel! Lám, 
ott dél felé már közelednek a hegyek. Fel kellene 
menni a fedélzetre, a hajó orrába, ott sokkal többet 
láthatnék!” 

Megindult. A fedélzeten sehol élőlény. Csend, 
békesség mindenütt. Amint nesztelenül áthaladt a 
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felső fedélzetre vezető lépcső irányába, mellette egy 
székben megmozdult valaki. Magda rákapta a 
tekintetét. 

Egy férfit látott, aki meleg, bolyhos takaróba 
burkolózva nyugodtan aludt. 

Biztosan fedélközi utas, aki fellopódzott a 
harmadikról, gondolta. 

Felérkezett a felső fedélzetre, a hajó orrába. Háta 
mögött éppen akkor bukkant ki a nap a hegyek közül. 
Még megtörülközött felhőlepedőjébe, melyet 
egyszeribe vörösre festett ragyogó ábrázatával, azután 
megnézte magát a tenger vízében, mely elpirult az 
örömtől, hogy ékes arcának képét visszatükrözheti. 

-Ó! – sóhajtotta Magda, és ebben a sóhajtásban 
vágyakozás volt. 

A láthatár teljesen kivilágosodott, és egyre 
láthatóbbá váltak a part menti hegyeket borító 
bozótok. A kopár hegyek aljában, mint fehér gombák, 
elszórtan házak álldogáltak a tenger partján. Azután 
messziről egyszerre úgy tűnt, mintha a hajó befutna 
egy széles öbölbe. Lassítani kezdett. A nagy hajótest 
meg-megremegett, ahogy a gépek erőlködve néha 
még előbbre lökték. mint mikor nagy szaladásban 
megáll az ember, és a lába előrehajítja m ég. Azután 
teljesen elhallgatott a gépek zaja. Szinte fájt a 
megszokott dübörgés hiánya. Mintha minden élet 
kihalt volna a nagy hajótestből. 

Valaki odakönyökölt Magda mellé. Féloldalt 
rápillantott. Magas, szikár férfi volt. Megismerte. Az 
volt, akit alig egy órája látott aludni a fedélzeten. 

A férfi elkapta kutató pillantását. és jókedvű 
mosollyal felelet. 
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Közben megélénkült a hajó. A fedélzetet matrózok 
raja lepte el, akik hangos szóval serénykedtek. 

- Eccolo! Eccolo! – kiabáltak egy csúf kis fekete 
gőzösre mutogatva, amely hatalmas pöfögéssel 
iparkodott feléjük. 

- A vontatógőzös – szólalt meg magyarázatképpen 
halk hangon Magda ismeretlen szomszédja. 

Magda nem felelt. Otthon azt tanulta, hogy 
ismeretlenekkel nem illik szóba állni. Ez a 
meggyőződése a hajón ugyan némi léket kapott már, 
mert észlelhette, hogy ismeretlenek is megszólítják – 
de még igyekezett azért tartani magát. Pedig nagyon 
érdekelte volna, mit akar az ő szép nagy hajójukkal ez 
a fekete kis pöfögő. 

A kis fekete gőzös ezalatt odafurakodott a tengerjáró 
mellé. A nagy hajó orrából hangos kiabálással vastag 
kötélcsomót hajítottak feléje, melyet a kis hajón 
hasonló zenebona közepette igyekeztek elkapni. 

Azután ismét kötelek röpültek, és hangos kiabálás 
egyik hajóról a másikra. Magda majd kiesett, úgy 
áthajolt a korláton, hogy lássa, mit mesterkednek. 

Az ismeretlen, ott mellette, nyilván nem sértődött 
meg fagyos hallgatása miatt, mert újra magyarázni 
kezdett: 

- Most két nagy talpat erősítenek a hajó oldalához, 
mert a Korinthoszi-szoros annyira szűk, hogy 
különben ledörzsölné a hajó oldalát, ha az oldalra 
billen. 

Ez volt az a pillanat, melyben Magda – már amúgy 
is lazuló – jólneveltsége menthetetlenül elsüllyedt a 
Jón-tenger égkék vizében. 

 - Hova erősítik a talpakat? – kérdezte kíváncsian. 
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 - Oda, két oldalra. Hajoljon csak ki jobban, majd 
meglátja! Most éppen itt dolgoznak! – biztatta az 
ismeretlen. 

    Magda megfogadva a tanácsot, jól láthatta a két 
deszkaalkotmányt, melyet a hajó két oldalához 
illesztettek. Azután lassú pöfögéssel megindult a kis 
fekete gőzös, és szuszogva-nyögve húzta maga után a 
nagy hajót. 

   A nagy öböl közepén mindjobban látható lett egy 
keskeny fekete vonal, amely egyre szélesedett, már 
ároknak tűnt, azután hatalmas szakadéknak, s Magda 
láthatta, mint hatolt bele előbb a kis fekete gőzös, 
majd a kényelmesen utána csúszó nagy hajó is. 

Bent voltak a Korinthoszi-szorosban. Kétoldalt 
agyagos falak meredtek az ég felé, melyeken egy-egy 
fügebokor kapaszkodott, vagy hosszú szárú kóró 
nyújtotta fejét az ég felé. 

- Látja milyen szűk? A két talp majdnem a csatorna 
oldalát súrolja – fordult hozzá az ismeretlen, azután 
beleszimatolt a levegőbe. – Érzi? – kérdezte. 

Magda már percek óta csodálatos illatot érzett. A 
víz, a levegő, a napsütés szagát és még valami furcsa, 
fűszeres illatot. 

- Mi ez? – kérdezte. 
- Ez a Korinthoszi-csatorna illata. De csak ilyenkor 

kora reggel lehet erősen érezni. 
- Nagyszerű! – jelentette ki mély meggyőződéssel 

Magda. 
- Ez már a Kelet szaga – fűzte tovább 

beszélgetésüket a férfi. – Én szeretem. Talán maga is 
megszereti. Nem mindenki tudja értékelni, sőt a 
legtöbben meg sem érzik. Az ő szemükben Kelet 
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furcsa látványosság csupán. Pedig… - elhallgatott, 
mint aki eddig is önmagának beszélt csak. 

- Pedig? – kérdezte kis várakozásteljesen csend után 
Magda. 

Az ismeretlen ránézett. Talán ebben a pillanatban 
nézte csak meg igazán a mellette könyökölő fiatal 
leányt. Nagy, szürke szeme kíváncsian mustrálgatta. 
Nézte mélykék szemét, melyből kíváncsiság és 
tudásvágy sugárzott, azután tekintete megpihent 
magas homlokán, kicsit összeszorított száján, amely 
így szó nélkül is elárulta, hogy gazdája nem szeret 
megáról beszélni – s csak hosszú tűnődés után szólalt 
meg: 

- Pedig Kelet az igazi életforma. De azt hiszem, erről 
felesleges magának beszélnem. Sajnos megtanulja 
majd a saját kárán. 

- Hogyan érti azt, hogy sajnos? 
- Nem tudom! De sokszor magamon tapasztaltam, 

hogy sajnos! Bár néha azt érzem, hogy nem adnám 
semmiért azt, hogy egyszer eljöttem Keletre. Egyszer, 
legelőször. Akkor, amikor örökre eladtam, magamat 
Keletnek. Azóta mindig visszavágyom. 

- De hiszen az jó, vágyni valahová! Tartozni 
valahová! – mondta elgondolkodva Magda. 

- Jó: Nem tudom. Mindenesetre ilyenkor nagyon jó. 
Amikor van az embernek annyi pénze, hogy felülhet 
egy hajóra, és megindul Kelet felé. De ne felejtse el, 
kislány, hogy úgy is van, hogy nincs az embernek 
pénze, csak vágya… és az nem jó. 

- Dehogynem! Akkor az ember leül a sarokba, és 
arra gondol, hogy majd legközelebb lesz pénzem, és 
akkor ide meg oda meg amoda utazom! 
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- Ejnye, maga kis bölcs! – nevetett fel jókedvűen az 
idegen. – Honnan tudja mindezt? 

Magda kerekre nyílt szemmel nézett rá. 
- Honnan tudom? Hát onnan, hogy én is vágyódtam, 

hányszor, de hányszor ültem a térkép előtt, és közben 
elfogott a vágy meg a kétségbeesés, mert arra 
gondoltam, hogy sohasem lesz alkalmam arra, hogy 
mindezt megnézzem… 

- Hány éves? – kérdezte hirtelen az idegen. 
- Tizenkilenc leszek – felelte a váratlan kérdésre 

kicsit megzavarodva Magda. 
- Tizenkilenc! Könnyű akkor vágyódni! De én nem 

is sokára ötven leszek már… Múlnak az évek, és alig 
van már valami várnivalóm. Ott Európában rohan az 
élet. Mindenki siet, mindenki fáradt, mindenki 
halálosan fontosnak érzi a maga kis dolgát… Aztán 
amikor az ember már nem ismeri ki magát ebben a 
nagyvilágban, akkor eljön egyszer ide Közel-Keletre. 
Európa még ez is, bár inkább Ázsia már, ha a 
térképrajzolók Európához rajzolták is. Szóval eljön az 
ember ide, és nézi az életet, és megérzi, hogy neki volt 
igaza, amikor nem találta helyét abban a másikban, a 
rohanásban, a rang utáni lótás-futásban. Mert ez az 
igazi élet. A napsütés, a virág, a szépség… az élet. 
Nem a szaladás, nem a rangkórság, nem a 
pénzgyűjtés. Ez! De hiszen úgysem értheti! – 
hallgatott el hirtelen, szinte haragosan, mint aki 
megbánta, hogy ennyit is megmutatott önmagából. 

Magda felemelte a tekintetét. 
- Téved – felelte csendesen. – Értem. 
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Kis csend támadt. Egyikőjük sem merte megtörni, 
nehogy cserepekre hulljon szét az emberi 
őszinteségnek ez a ritka pillanata. 

- Meddig marad? – kérdezte később a férfi. 
- Két hónapig. 
- Hova megy? 
- Rodosz szigetére. 
. Miért nem mondja olaszosan? Negyedszázada úgy 

hívják, hogy Rodi. 
- Ismeri? 
- Tizenöt éve. Azóta itt töltöm lehetőleg minden 

nyaramat, ha van annyi pénzem, hogy átjöjjek. 
- Milyen nemzetiségű? – kérdezte Magda, és 

elcsodálkozott, hogy milyen közvetlenül mer 
kérdezősködni. Úgy érezte, mintha régi barátok 
lennének már. 

A férfi ránézett, és tréfás mosoly bujkált a szája 
szögletében 

.- Mit gondol? Ha eltalálja, akkor én is megmondom, 
hogy milyen nemzetiségűnek vélem magát. 

Magda kutatóan kezdte szemügyre venni az 
ismeretlent. Magas alakja, csontos keze, mélyen ülő 
szürke szeme északi emberre vallott. Lehetett volna 
észak olasz is, mert hibátlanul beszélt olaszul, de ha 
az ember jobban megfigyelte, valami kis idegen 
kiejtéssel beszélte az olaszt. 

Gondolkodva ráncolta össze homlokát. Azt akarta 
mondani, hogy északi, de hirtelen valami más jutott 
eszébe. 

- Lengyel – mondta meggyőződéssel. 
- Miről ismert fel? – kérdezte csodálkozva a férfi. 
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- Nem ismertem fel, következtettem. Nagyszerűen 
beszél olaszul. A lengyelekről mindenki tudja, hogy 
az egyetlen nép, amely tökéletesen meg tudja tanulni 
azt a nyelvet is, amely nem az anyanyelve. 

- Igaza van. Lengyel vagyok. 
- És én? – kérdezte kíváncsian Magda. – Mit gondol, 

honnan jöttem? 
- Jól beszél olaszul, de kicsit kemény a kiejtése… A 

szeme kék, olyan kék… nem, egyik sem, amire 
gondoltam. Nem német, nem osztrák, nem francia… 
nem angol… 

- Hanem magyar! – csattant ki a vidámság 
Magdából. 

 - Magyar? Gondolhattam volna. Ilyen gondolkodó 
szemük és ilyen makacs szájuk csak a magyaroknak 
van. Most már azon sem csodálkozom, hogy első 
pillanatban megértette Keletet. Hiszen a maga vérében 
is bent él Kelet, éppen úgy, mint az enyémben, akinek 
orosz volt az édesanyám. Tudja mit, adok egy jó 
tanácsot. Forduljon vissza… 

- De miért fordulnék vissza? És főleg hogyan? 
Gondolja, hogy ki tudok ugrani a partra? Igaz, itt elég 
közel van, de nézze csak, mindenütt vasrácsokkal van 
elzárva. Nem lehet visszatérni! 

A lengyel elgondolkodva nézte Magdát. 
- Hát akkor jöjjön csak velem, de meglátja, hogy 

nem tudja hazahozni az egész szívét. A fele ott marad 
Keleten. És az az ott maradt fele mindig visszahúzza 
majd. De nézze csak, ott megy a vonat! 

Magda felnézett a csatorna két oldalát összekötő 
vasúti híd felé, melyen vidám pöfékeléssel szaladt át 
éppen egy vonat. 
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- A technika minden vívmánya! – mondta 
mosolyogva, és a hajóra meg a vonatra mutatott. – 
Csak a repülőgép hiányzik. De milyen hosszú ez a 
csatorna! 

- Most már túl vagyunk a felén. Látja, az ott már az 
Égei-tenger – s előremutatott, a csatorna másik vége 
felé, ahol újra tengerré szélesedett a csatorna szűk 
nyílása. – Most már előre kell igazítanunk az óránkat. 
Tehát nem fél öt van már, hanem fél hat. 

- S lám, a lusták is felébredtek – jegyezte meg 
Magda a fedélzetre mutatva, ahol egymás után 
jelentek meg az egyetemre igyekvő fiatalok. 

- Mennyi gyereknépség! – mondta elgondolkodva a 
lengyel. – Hova mennek? 

- Mindannyian Rodiba, a nyári egyetemre. 
- Kár, hogy nem jöttek előbb, most nem láthatták az 

átkelést a csatornán – mondta. – Én sohasem 
mulasztom el ezt a látványosságot. Ha éjjel jöttünk ár, 
ha nappal, mindig megnéztem eddig. 

- Szóval most látja… 
- Azt hiszem, huszonharmadszor. De nem untam 

még rá. 
- Ma éjjel is azért aludt a fedélzeten, hogy időben 

felébredjen? – kérdezte kíváncsian Magda. 
- Látott? 
- Igen, amikor feljöttem. Én ugyanis annyira féltem, 

hogy elmulasztom a csatornát, hogy alig aludtam 
valamit. 

- Persze, az este sokáig táncoltak! De nem, és nem 
azért aludtam a fedélzeten, mintha attól féltem volna, 
hogy elalszom, hanem azért, mert fedélközön utazom. 

- Fedélközön? 
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- Igen. Még mindig jobb, mint a harmadikon. A 
harmadikon bezsúfolják az embert egy hálószobába 
tized-huszadmagával. Nem szeretem. így olcsóbb – és 
kint alszom isten szabad ege alatt. 

- De kényelmetlenül! 
- Miért kényelmetlenül? Van elég takaróm, nem 

fázom. Attól pedig nem kell félni ezekben a 
hónapokban, hogy az ember nyakába szakad az eső. 
Errefelé nagyon ritkán esik nyáron. A 
hajószemélyzettel jóban vagyok, a kapitány 
megengedte, hogy a fürdőt használhassam. Szóval 
semmi baj! 

Magda a jómódú emberek idegenkedésével nézte 
útitársát. „Ha valakinek nincs elég pénze utazni, 
maradjon otthon!” – gondolta kicsit ridegen. 

Az idegen, mintha elfogta volna titkos gondolatát, 
elmosolyodott. 

- Ez a pár napos kényelmetlenség megéri azt az 
örömöt, hogy éppen azt látom majd két nap múlva, 
mait maga, aki másodikon utazik, vagy az az első 
osztályú utas, akinek szalonja is van a hálófülkéje 
mellett… - mondta némi kis gúnnyal a hangjában. – 
Éppen azt látom, higgye el. Rám is úgy süt majd az 
isten napja, mint magára… Aztán ha ott vagyok a 
szigetemen, ahol már vár rám a barátom, és elkezdünk 
együtt dolgozni… Tudjuk, minden ásónyom egy új 
remekművet vethet ki a földből… Gondolja, hogy 
nem volt érdemes eljönnöm? 

Magda összeharapta a száját. „Kellemetlen ember – 
gondolta magában -, még a ki nem mondott 
gondolatomat is kitalálja!” Igyekezett elterelni 
beszélgetést más irányba: 
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- Nézze csak, rögtön átérünk a csatornán! 
A kis gőzös már ki is ért a nagy vízre. Megállt. A 

nagy hajóról leszerelték a talpfákat, melyek fehérre 
festett oldalát védték a súrlódástól, a hatalmas 
köteleket visszahúzták, hangos kurjongatással 
biztatgatva egymást, s végül nagy füttyel nekiindult a 
tengeri hajó, míg a kis fekete jószág vidám és 
megkönnyebbült pöfögéssel – mint aki dolgát jól 
végezte – megindult visszafelé. 

A nap melegen sütött. Előttük volt az Égei-tenger 
mélységesen kék vize, az ég felhőtlen volt, s a nagy 
hajótest nyugodt ringással vitte őket Kelet felé. Ekkor 
Magda háta mögött megcsendült Anetta vidám 
hangja: 

- Magda, hogy lehet ennyi ideig reggeli nélkül 
gyönyörködni a természetben?! 

19 
 



 
 
 
 

2. 
 
 
A következő órák Magda számára végtelennek 

tűntek. Mintha megkötötte volna valami gonosz kéz 
az időlábát, hogy csak vánszorogni tudjon. Pedig ha 
rohant volna, az is csak megfontolt tipegésnek tűnik a 
türelmetlenül várakozó Magda szemében. 

- Mikor érünk Athénbe? – kérdezte mindenkitől, aki 
elment mellette. 

- Ejnye, ejnye, kit várunk olyan nagyon?- 
csúfolódtak vele a többiek. 

- Egy szép fiatal urat? – kérdezte Rino, az egyik, 
szintén az egyetemre igyekvő olasz fiú. 

- Olyan türelmetlen, hogy talán nem is egyet vár, 
hanem ötöt! – mondta nevetve Szaíd, a szíriai fiú. 

- Egy szép hölgyet! – viszonozta tréfájukat tréfával 
Magda. 

- Mennyi idős? – kérdezték kíváncsiskodva a 
többiek. 

- Ha megfordítjátok az évszámokat, akkor 
nyolcvanhárom! 

- Ó! – lankadt el egyszerre a fiatalok kíváncsisága. – 
Mit akarsz egy olyan öreg hölggyel! Miért jön az 
velünk? 

- Nem velünk jön. Én megyek vele. A nagynénim. 
De mikor érünk Athénbe? 
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- Először is nem Athénbe érünk, hanem Pireuszba, 
mert úgy hívják a tengeri kikötőt, ahová érkezünk. 
Másodszor pedig három óra alatt ott kell már lennünk 
– mondta Rino. 

Magda otthagyta a többieket. Végigheveredett egy 
különálló fekvőszékben, és elhatározta, hogy 
olvasással üti agyon az időt. De nem érdekelte a 
könyv sem. Azután aludni akart, de idegességében 
nem tudta csukva tartani a szemét. Így tehát kénytelen 
volt belenyugodni sorsába, és lehetőség türelmesen 
várni az órák múlását. 

„És ha Klári nem Pireuszban? – gondolta, és erre a 
feltevésre váratlanul nagyot dobbant a szíve. Azután 
elszántan rántott egyet a vállán. – Nem is lesz olyan 
rémes. Már ismerem a többieket, nem leszek egészen 
elhagyatott.” 

„De miért ne lenne ott, ha megígérte? – biztatta 
azután m agát. – Nem hagyhat cserben. Ő hívott, hogy 
menjek vele” – s míg gondolkodott, tudat alatt ott élt 
benne a félelem, hogy nagyon könnyen 
cserbenhagyhatja. 

Amikor könyörgött, az édesapja kedvetlenül 
mondta: 

- Nézd, nem arról van szó, hogy sokba kerül. Azt is 
belátom, hogy szükséged van erre az utazásra, de nem 
szeretem, hogy olyan messzire mégy. Menj Londonba 
vagy Franciaországba, vagy ha mindenáron olaszul 
akarsz tanulni, menj le Firenzébe vagy Rómába. De 
Keletre? 

Magda várta, hogy azt is hozzáfűzi még: „És éppen 
azzal a bolondos nőszeméllyel akarsz elindulni?!” De 
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véletlenül most nem mondta ezt. Ezért felhasználta 
hamar az alkalmat, és ő érvelt: 

- De nem leszek egyedül, ott lesz Klári is! 
- Klári! – felelt egy szóval az édesapja, de ebben az 

egy szóban benne volt a Magda által várt megjegyzés 
szavak nélkül is. 

- Persze Klári ültette a fejedbe ezt a bolond 
gondolatot – zsörtölt a nagyanyja is. – Nem szeretem, 
hogy Klári most téged vesz a kezébe. Eléggé 
elrontotta az életét. Mindig mondtam neki, amikor 
fiatal leány volt még, hogy ne archeológiát tanuljon, 
hanem főzni, azután menjen férjhez! Most persze 
majd te is fejedbe veszed, hogy… 

- Hagyjátok! – védte az édesanyja szokott jóságos 
mosolyával. 

- De ha valami baja esnék, meg is halhatna, mire 
odaérünk! – ellenkezett nagyanyus. – Majdnem öt 
napig utazik hajón! 

- De nagyanyus – nevetett vidáman Magda -, ami azt 
illeti, ha valami bajom esik, a fürdőszobában is 
meghalhatok, ha a jóisten úgy akarja, amíg te az 
ebédlőből odaérsz! 

- Hallgass! – mondta haragosan a nagyanyja, nem 
annyira azért, mert kénytelen volt belátni Magda 
igazát, hanem inkább, mert mindig megborzongott, ha 
a halált emlegette. Magda egyetlen leányunokája volt, 
és nagyon szerette. 

- Igaza van Klárinak – szólt bele a vitatkozásba a 
bátyja is. – Hagyjátok elmenni vele Magdát. Nem árt 
meg neki, ha Klári szemén keresztül látja meg a 
nagyvilágot. Csak ne úgy utazz majd, mint valami 
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bőrönd, hanem nyisd ki a szemedet! – fordult a húga 
felé. 

- Ne félj, csak ott legyek! – válaszolta vidáman 
Magda. Érezte, hogy győzött, látta az édesapja 
elgondolkozó arcán, hogy hajlik már az engedély felé. 
Ha van még valami ellenérve, az Klári lehet csak. 

Klári Magda édesapjának a húga volt. Harminc és 
negyven között volt, de ahhoz a típushoz tartozott, 
amelyiknek nincs kora. Klári húszéves korában 
valószínűleg pontosan olyan volt, mint most, amikor 
már közel járt ennek a kétszereséhez. Kicsi, zömök; 
fekete haját szorosan hátrafésülte, és kissé rövidlátó 
szemén nagy, fekete keretes szemüveget hordott. 

Ezt látta az ember, amikor megismerkedett vele. De 
aztán rövid idő múlva kiderült, hogy Klári nem ez. Az 
a Klári, akit ismert az ember, más volt. És meg kellett 
értenie mindenkinek, hogy Klári nem lehetne 
divatosan sovány, karcsú nő. Klári csak olyan lehet, 
amilyennek a jóisten megteremtette. Azért ilyen 
alkatú, mert sok erőre, kitartásra van szüksége, és jó, 
hogy a lábai nem harmincötösek, mert különben nem 
állhatna olyan szilárdan rajtuk, hogy bármikor bárki 
nyugodtan belekapaszkodhat. Klári tartani tudja, ha 
szegénynek kicsúszott lába alól a föld. És még az sem 
baj, hogy a kezei nem éppen formásak, hanem 
nagyok, mert legalább jobban tud velük simogatni, ha 
valakinek fáj valamije. És jó, hogy az arca kerek, 
legalább jobban elfér rajta a mosolygás, amely nagyon 
ritkán fakul csak le az arcáról, és az a csúf fekete 
szemüveg is szép, mert mögötte meg-megcsillan Klári 
sötét szeme, telve jósággal és derűvel. 
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Magda legalábbis így látta Klárit élete első napjától 
kezdve. Akkoriban ott lakott még náluk, a házukban. 
Magda legjobb barátja volt, minden tréfára kész rossz 
gyerek a csöpp kis Magda mellett. Azután jött valami, 
amit Magda nagyon későn tudott csak meg. Ő annyit 
értett csak, hogy Oroszországból jött egy csúf levél, és 
attól kezdve Klári nem játszott vele többet. Nem 
hancúrozott, ha reggel hozzábújt az ágyban, és nem 
akart elbújni, az asztal alá, amikor meghallották 
édesapa csengetését, hogy jól megtréfálják. Klári 
megváltozott. Most már tudta, hogy az a rövid kis írás 
értesítés volt arról, hogy a vőlegénye tífuszban 
meghalt a krasznojarszki fogolytáborban. 

Azután eltűnt az életéből Klári. És tisztán emlékezett 
még arra, amikor legelőször viszontlátta. Akkoriban 
lehetett már nyolc-tíz éves. Nyílt szemű, kicsit korán 
érett gyerek volt. Aznap szépen felöltöztették, és 
megmagyarázták neki, hogy vendég lesz ebédre: Klári 
néni, a nagynénje. 

Magda kíváncsian várta. Nagyon halványan élt még 
emlékezetében Klári képe, elmosódottan, valahol az 
emlékei mélyén. 

- Szép? – kérdezte kíváncsian az édesanyját, hiszen 
abban a korban volt már, amikor az emberi szépség 
mindennél fontosabb a gyermekeknek. 

- Igen – mondta az édesanyja elgondolkodva -, több 
mint szép. 

Édesanyjának ebből a mondásából Magda felépítette 
rég nem látott nagynénje képét. Akkoriban sokat 
olvasott, és valahogyan úgy képzelte el Klárit, mint a 
mesék tündérasszonyát, vagy legalábbis úgy, mint a 
szomszéd villatulajdonos bálozó leányát. Magasnak, 
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karcsúnak, légiesnek, világos ruhában, pehelykönnyű 
bundában, csillogó aranyhaján fátyolos kalappal. 

És megérkezett a valóság: Klári. Magdának 
egyszerre elment a kedve a nagynénisditől. 

- Csókold meg Klári nénit! – biztatta az anyja, 
amikor Magda elkeseredett arcát meglátta. 

- Megcsókolhatom – kelletlenkedett a kislány -, de 
édesanyám, miért nem mondtad meg az igazat? –
kérdezte szemrehányó hangon. 

Klári sejtette, hogy miről van szó, és mosolyogva 
fordult Magda felé. 

- Anyád becsapott? – kérdezte. – Ugye, azt mondta, 
hogy nem vagyok csúnya? 

- Ó, ha még azt mondta volna! De azt mondta, hogy 
szép vagy! – tört ki az elkeseredés a kislányból. 

- Látod, sohasem tudtam anyádat leszoktatni arról, 
hogy szépnek lásson! – vigasztalta Klári az 
elkeseredett kislányt. – Pedig hidd el nekem, százszor 
is bizonygattam neki, hogy téved. Ő nem akart 
valótlanságot mondani neked, nem akart becsapni, 
csak rosszul lát. Neki kellene ezt a csúf szemüveget 
hordania, ugye? 

Magda zavarba jött. Erre a könnyed, önmagát 
gúnyoló hangra nem tudott mit felelni. Csak nézegette 
a messziről jöttet, kicsit idegenkedve, kicsit 
érdeklődve. 

Az édesanyja és Klári – akik nagyon jó barátok 
voltak – ezalatt meg is feledkeztek arról, hogy a 
kislány bent van még a szobában. Összebújtak és 
beszélgetni kezdtek. Klári mesélt. Elmondta, hogy az 
elmúlt hét év alatt merre járt, mit látott. Magda nagyra 
nyílt szemekkel hallgatta. Mindig, mindig közelebb 
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húzódott a beszélőhöz. Nézte, és lassanként mintha az 
ő szeméről hullt volna le a szemüveg, mindig 
szebbnek látta a nagynénjét. Magda kislány volt még, 
és sokkal később jött csak rá arra az igazságra, hogy 
akkor, az első félórában sikerült meglátnia Klári 
lelkét. Azt a csodálatos mécsest, amelynek a fénye 
valamennyiőnknek kivilágít a szeme mögül. Egyiknek 
halványabban, másiknak erősebben. Így történik az 
után, hogy szépnek látunk valakit – a mécses 
világánál -, akinek az arca első pillanatra köznap-inak 
tűnt előttünk, vagy csúnyának egy világit szeme 
mögül az útra kapott mécsvilág. 

Magda akkor nem tudta, hogy mi történik vele, azt 
érezte csak, hogy egyszerre megtelt a szoba friss 
levegővel, nap-sütéssel, ismeretlen tájak, szobrok, 
épületek szépségével. S mintha annak a sok szépnek a 
képe, amiről Klári mesélt, mind, mind, mind ott 
tükröződött volna Klári arcán is. 

Amikor elhallgatott, Magda ott könyökölt már az 
ölében. Nem tudta kíváncsi gyerekszemét levenni az 
arcáról. 

- Azt hiszem, édesanyámnak mégis igaza volt! – 
szólalt meg egyszerre váratlanul, és Klárira 
mosolygott. 

Azóta jó barátok voltak. Elég ritkán látták egymást, 
Klári írni sem szeretett, de a barátságuk sokkal 
mélyebb volt annál, hogy ilyen kicsiségek miatt 
meglazulhatott volna. 

Magda édesapja nem valami nagy véleménnyel volt 
a húgáról. Szerette úgy emlegetni, hogy „az a 
bolondos nőszemély”, de azért sejtették, hogy a lelke 
mélyén nagyon büszke rá, és elismeri a tudását. 
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- Inkább ment volna férjhez! – ez volt minden 
Kláriról folytatott beszélgetés végső mondata, 
amelyre Magda harciasan ezt szokta felelni: 

- Miért ment volna? Hát nem szebb így az élete?  
Szabad. Pénze is van, oda megy, ahova akar. Azt 
tehet, ami neki tetszik! 

- És ha megöregszik, akkor mit csinál? – kérdezte 
ilyenkor haragosan nagyanyus. 

- Akkor eljön hozzám! – mondta a kislány. 
- Hogyne, hogy téged is megbolondítson – 

mérgeskedett nagyanyus. – Hogy te se menj férjhez! 
Elég egy vénlány a családban! 

Magda komolyan megharagudott. 
- Először is Klári nem vénlány! – felelte. – 

Másodszor pedig úgy csinálsz, mintha egy lánynak 
nem lehetne más életcélja, mint hogy férjhez menjen! 

Nagyanyusnak kikerekedett a szeme. 
   - Ejnye! – csattant fel. – Hát talán nem az a célja?! 
   Magda kicsit zavarba jött. 
- Természetesen az is – mormolta kedvetlenül -, de 

nem az egyetlen. Azon kívül még ezer és ezer más 
célja is lehet. Tanulhat, utazhat… 

- … és öregségére egyedül maradhat! – mondta 
ellentmondást nem tűrőn nagyanyus. – Mint Klári! 

Itt azután rendesen véget is ért a vitatkozás, mely 
nem egy kis hullámot vetett Ágoston Magdáék 
nyugodt életének tengerén, mialatt az, akiről a 
vitatkozás folyt, hol innen, hol onnan írta szűkszavú 
leveleit. 

Az évek pedig teltek. A kis Magdából nagy Magda 
lett, a fiatal Kláriból pedig bizony egyre korosabb 
Klári. 
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Azután egyszer csak jött egy levél Magdának 
címezve, valahonnan Görögországból. A levél rövid 
volt, éppen csak a meghívást tartalmazta: „Én a nyarat 
Rodosz szigetén töltöm. Ha jól tudom, van ott egy 
nyári egyetem. Nem iratkoznál be? Az én vendégem 
lehetnél. Ha elengednek, örömmel várlak.” 

Magda egy pillanatig elbámulva nézte a levelet. 
Nyári terveivel készen volt már, hiszen május vége 
felé közeledett az idő, de ez alatt az egy pillanat alatt, 
míg szótlanul rábámult a levelére, már határozott is. 

- Megyek – mondta hangosan, és aki ismerte 
Magdát, az tudhatta, hogy több szó nem szükséges. 
Ha egyszer így határozott, meg is teszi. 

S lám, most ott ült a hajó fedélzetén, és dobogó 
szívvel bámulta Pireusz mind közelebb és közelebb 
jövő kikötőjét. Megrezzent, amikor megszólalt 
mellette valaki: 

- Mindjárt Pireuszban leszünk. Van majd négy óránk 
a város megtekintésére. Nem akar velem jönni? 
Felmennénk Athénbe, és megnéznénk az Akropoliszt 
is. 

Magda megrázta a fejét. 
- Valakit várok – mondta. – De… - tette azután 

hozzá elgondolkodva – ha az nem jönne… ha az 
elfeledkezett volna rólam, nagyon hálás lennék, ha 
magával tarthatnék. 

- Igen? Vár valakit? – kérdezte hangjában bujkáló 
csúfolódással a lengyel. 

Magda méregbe jött. 
- Ne beszéljen ostobaságokat! – mondta harciasan. – 

A… a… - hirtelen elhallgatott, nem tudta, hogy mit 
mondjon. Nem akarta első pillanatban elárulni, hogy a 
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nagynénjét várja, az olyan gyerekesen hangzott. 
Bátran kivágta: - A barátnőmet várom. 

- A barátnőjét? Itt él Athénban? 
- Nem. Csak most itt van. Törökországból jött át 

még a télen. Itt kell találkoznunk. 
- Tehát török? 
Magda türelmetlenül intett, unta ezt a sok 

mellébeszélést. 
- Dehogy török – mondta -, magyar, csak utazott. 

Már vagy négy éve nem láttam. 
- Olyan fiatal, mint maga, és már négy éve van úton? 

Pólyásbaba korában kezdett el világot látni? No, ez 
kicsit furcsa! – tréfált vele a férfi. 

- Először is nem olyan fiatal, mint én, másodszor 
pedig: nem furcsa! Régész, és mindenütt ott van, ahol 
valami szépet találnak. 

- Úgy! – mondta a lengyel, és kicsit elhallgatott. – 
Úgy látszik, a magyaroknak kedves foglalkozásuk a 
régészet. Én is találkoztam egyszer egy magyar 
hölggyel, aki régészettel foglalkozott. 

- Az én barátnőmet Ágoston Klárinak hívják. Talán 
éppen őt ismerte? – élénkült fel Magda. 

A lengyel kemény vonású arca elkomorodott. 
- Nem! – mondta hidegen. – Nem ismerem! De talán 

nem is zavarom a várakozásban – s azzal hirtelen 
elfordult. 

Magda elképedve nézett utána. „Ejnye – gondolta 
gonoszkodva -, talán az elmúlt életben primadonna 
volt ő lengyelsége, azért ilyen szeszélyes!” 

- Magda, jössz velünk? – csatlakozott ekkor hozzá 
Crista egy csomó más fiatallal együtt. – Bérelünk egy 
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autót, és körülszaladunk a városban. Megnézünk 
mindent, ami látható. 

- Köszönöm, nem mehetek – felelte immár 
másodszor. – Tudjátok, hogy várok valakit. 

- És ha nem jön meg? – kérdezte Rino gonoszkodva. 
- Akkor szaladok majd a maguk autója után, amíg 

meg nem szánnak. 
- No, nem bánom, ha nagyon szépen megkér 

bennünket, megengedjük, hogy felüljön a sárhányóra!  
 - Jó, de akkor nem fizetem a rám eső költségnek 

csak a negyedrészét, a többit elengedik, ugye? 
- Hogyisne! Kétszereset fizet! Ott kint sokkal többet 

lát, mint mi az autó belsejében, és útközben 
csúszkálni is szabad, fel-le, fel-le! De azt 
megmondom, ha lecsúszik, nem állunk meg, hogy 
felvegyük! És most lássuk, várják-e Magyarországot! 

A hajó lassan siklott be a kikötőbe. Mindenki 
elnémult. Nézte a napfényben úszó kikötőt, az 
öbölben veszteglő hajókat, amelyek a világ minden 
táját képviselték. 

Már látszott a móló, zsibongó árusaival, a rácsnak 
támaszkodó férfiakkal, nőkkel, akik hozzátartozóival 
várták. Magda a várakozókat fürkészte. 

„Ez sem Klári! Az sem Klári! – állapította meg 
kedvetlenül, amint végigpásztázott szeme a 
várakozókon. Egyszerre azonban feldobbant a szíve. – 
Igen, az, az valóban Klári lehet!” 

Milyen jó rálelni a tömegben, az ember egyszerre 
biztosabban érzi magát a nagyvilágban, ha meglátja 
Klári termetes alakját, mosolygós arcát. 

Megfeledkezett minden jólneveltségéről, és versenyt 
kiabált a hajó gyermek utasaival, akik 
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torkukszakadtából ordítoztak a parton várakozó 
hozzátartozóiknak. 

- Klári, Klári! – kiabálta. 
Valaki megállt mellette. 
- Ugye, kár volt félni, hogy nem jön el?! – mondta 

halkan a lengyel. – Tudhatná, hogy ő nem tartozik 
azok közé a nők közé, akik nem tartják meg az 
ígéreteiket! 

„Hát mégis ismeri?” – akarta kérdezni Magda, de 
ebben a pillanatban Klári is felfedezte őt a tömegben, 
s egy hatalmas „isten hozottat” kiáltott feléje. 

Magda vidáman lengette a zsebkendőjét. A hajó 
kikötött, a katonák és a vámőrök felözönlöttek, hogy 
megvizsgálják az utasok útleveleit s a leszállók 
csomagjait, és vagy félórába is beletelt, míg a 
türelmetlen Magda végre megölelhette nagynénjét. 

- Úgy féltem, hogy nem leszel itt – vallotta be 
zavartan, amikor végre egymás mellett ültek a robogó 
autóban, mely a kikötőből Athénbe vitte őket. 

Klári sértődötten nézett rá. 
- Mit gondoltál? Talán a Duna-partra hívtalak 

korzózni? S azután ha én nem vagyok ott, majd akad 
más társaságod?! 

Az autó zötyögve vitte őket a megkopott úton. 
Magda kikerekedett szemmel bámulta a balkáni képet. 
Az utcák szűkek voltak a nagy forgalomhoz, porosak, 
elhanyagoltak. Sötét arcú, vasalatlan ruhás, sűrű 
fekete hajú férfiak, nagyon divatos, tarkán öltözött 
nők nyüzsögtek az utcákon. 

Klári látta Magda arcán a csalódottságot. 
- Ezek a nagy Görögország kicsi utódai – mondta 

hangjában kis gúnnyal. – Tudod, sokszor azt 
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gondolom, hogy akkor régen a görögök minden 
hatalmasat kitermeltek magukból, azért ilyen 
kicsinyek most! 

- Lehet! – hagyta rá elgondolkodva Magda. 
- Dehogy lehet! Hiszen nagyon jól tudjuk, hogy 

ezeknek a mai görögöknek édeskevés közük van nagy 
elődeikhez. A szomszéd államok elgörögösödött 
utódai csak. Van bennük mindenféle vér, csak épp a 
valódi hellén vérből nem folyik az ereikben jóformán 
semmi. Hanem azért az sem baj. Hagytak itt az elődök 
annyi és olyan emléket, hogy a dicsőségből jut még a 
maiaknak is. Nézd csak, ott fent a hegyen láthatod 
már az Akropoliszt! 

Magda kihajolt az autóból, és egyszerre elmúlt 
minden csalódottsága. Az, ami szeme elé tárult, 
elfeledtette vele a mai Görögországot, egyszerre 
megelevenedett előtte a múlt. 

Attól kezdve alig beszéltek, csak Klári szólalt meg 
néha, amikor valamit magyarázott. 

Már jó két órája mászkáltak a romok között, amikor 
a nap lassan kezdett lecsúszni a láthatár alá. Magda 
leült az egyik hatalmas kődarabra, melyet egykor 
munkáskezek szállítottak fel a hegyre, és lebámult 
Athén városára. 

- Szép – mondta nagyon csendesen, azután 
hozzáfűzte még: - Nem is rossz dolog, ha van az 
embernek egy tündéri nagynénije. 

- Nono – ütötte el meghatottságát Klári -, ha jól 
emlékszem, megismerkedésünk első pillanatában nem 
néznél tündérnek! 

- A tündérek is szoktak álruhában járni – válaszolt 
vidáman Magda -, és azt nem tagadhatod, hogy 
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hamarosan rájöttem arra, hogy álruhás 
tündérkisasszony vagy! 

Egymásra mosolyogtak, és jókedvűen megindultak 
lefelé a hegyről, hogy megkeressék autójukat. 

- A hajó csak két óra múlva indul. Most még 
körülnézünk a városban – mondta Klári -, és ha 
nagyon jól viseled magad, akkor… 

- Akkor? Mit kapok? 
- Egy nagyszerű fagylaltot. Mert tudnod kell, hogy a 

görögök a fagylalt nagymesterei. 
- Jaj de jó lesz! – lelkendezett Magda, aki cseppet 

sem vetette meg a gyomor gyönyöreit. – De siessünk! 
- Nem kell sietnünk, figyeld csak az utat. Most 

érkezünk a királyi palota elé. Nézd meg jól a 
palotaőröket! 

Magda kihajolt az autóból, úgy gyönyörködött a 
szokatlan látványban. Fehér harisnyás, rövid szoknyás 
katonák őrizték a királyi palotát. Bő fehér 
szoknyácskájuk, hosszan csüngő bojttal díszített 
sapkájuk és kackiás mellényük volt. Felkunkorodó 
orrú bocskorukon nagy selyembojt díszelgett. Szép 
szál, hatalmas legény volt valamennyi. Magda még 
akkor is feléjük bámult, amikor a gépkocsi befordult a 
széles főutcára, melyben egymás mellett álltak a város 
legszebb fogadói és kávéházai. Poros pálmák 
lengették széles tenyerű leveleiket, borsfák 
szegélyezték az utat, mely itt váratlanul kiszélesedett. 

- Ez majdnem közép-európai! – vélte Magda, de 
Klári nem felelt. Mereven nézett valakit, aki lehajtott 
fejjel, elgondolkodva ment az utca jobb oldalán. 
Magda megismerte: a lengyel volt. 
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- Nini! – mondta -, az útitársam. Ismered? – kérdezte 
azután szinte támadóan, és rámutatott. 

- Én? – kérdezte zavartan Klári. – Én? Miért 
ismerném! Honnan? Nem, nem ismerem! 

- Igen, te. Úgy nézted! 
- Érdekes fej. Azért néztem. Nem ismerem! – a 

hangja majdnem haragos volt. 
Magda elgondolkodva vonta fel a vállát. „Hmm – 

mondta hangtalanul -, hmm, hmm! Ennek még a 
végére járok!” 
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3. 
 
A hajó vígan szelte a hullámokat. A tenger óráról 

órára sötétebbnek, kékebbnek tűnt. Klári 
mozdulatlanul feküdt a hajószéken, és a tengert nézte. 
Magda Klárit figyelte. Nagyon szerette volna tudni, 
mi bujkál sima, fehér homloka mögött. Mert, hogy ott 
valami nem volt rendben, azt Magda ösztönös női 
érzékkel érezte. Egy árnyalattal mintha halkabb lett 
volna a hangja, mint máskor, s egy fokkal kevésbé 
szilárd a nyugalma. Aki nem ismerte Klárit, annak fel 
sem tűnt volna ez a változás, de Magda figyelmét nem 
kerülte el, észrevette ezt éppen úgy, mint azt, hogy 
néha végigsiklik tekintete a hajón, mintha keresne 
valakit. 

Magda is kereste ismeretlen barátját. 
   - Nem láttátok a lengyel barátomat? – kérdezte a 

lányokat. 
- Én nem láttam Athén óta – mondta elgondolkozva 

Crista. 
- Biztosan leszállt ott! – vélte Anetta. 
- Vagy a harmadikon van – okoskodott Magda. – 

Hopp, Szaid, jöjjön csak ide, udvarias szíriai ifjú! 
Tehetne nekem egy nagy szívességet. 

- Kit dobjak a tengerbe? – szellemeskedett a csupa 
kéz-láb fiatalember. 
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- Sőt! Valakit ki kell halásznia! – nevetett vígan 
Crista. – Induljon csak útnak, és keresse meg Magda 
titkos eszményképét, a lengyel urat. 

- A tengerben? 
- Dehogy a tengerben! A hajón! Menjen már le a 

harmadikra, és nézzen körül! – kérlelte Magda. – 
Szeretném tudni, nem marad-e le Athénben. 

- Ó, bájos magyar hajadon! Hogy kívánhat tőlem 
ilyen nagy áldozatot! Ha jól tudom, Magyarország a 
kedvesség hazája! Mit kapok útravalóul, ha ilyen nagy 
útra kelek? 

Magda belenyúlt rövid kabátkája zsebébe. 
- Íme – mondta -, ez erőt ad majd magának, hogy 

értem küzdve, célhoz érjen – s átnyújtotta nem 
egészen hófehér kesztyűjét. 

- Egy kesztyű? Mit csináljak ezzel? 
- Ó, Szíria elkorcsosult fia! Hát nem Rodiba 

megyünk? A lovagok földjére. Hány elődje 
szorongatta ott szívéhez a bájos hölgy kesztyűjét, míg 
harcba indult a kegyetlen ellenség ellen! 

- Ezt ne nekem mondja – tiltakozott Szaid -, akkor 
én voltam az ellenség! Az én fajtám mindig többre 
becsült egy jó cigarettát egy női kesztyűnél. Különben 
is, ha nem sérteném meg a hölgyeket, biztosak abban, 
hogy a keresztes háborúk idején volt már kesztyűjük 
déd-déd-dédanyáiknak? 

- Kérdezzük meg Klárit – tanácsolta Magda, de 
azután mást gondolt. – Maga, dicső lovag menjen 
csak le a harmadikra lengyelt keresni! Íme, ne 
mondja, hogy szívtelen vagyok, ez a nagydarab cukor 
lesz fáradalmainak jutalma, ha… 
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- Ha Anetta meghagyja! – hallatszott a kis olasz lány 
vidám hangja, mialatt váratlan mozdulattal kikapta 
Magda kezéből a cukrot. 

- Ó – kesergett Szaíd -, mily balgák voltak őseink, 
akik nem érték be egy feleséggel! Egy nő  is mennyi 
dolgot tud adni, milyen sora lehet egy szegény gyenge 
férfiúnak, mondjuk, úgy… három-négyszáz feleség 
mellett! 

- Szaíd, ne szavaljon – intette le Crista -, gyerünk, 
gyerünk! Várjuk a jelentését! 

Szaíd megindult a harmadik osztály felé. Jó félóra 
múlva került elő, de semmi eredményről sem tudott 
beszámolni. 

- Úgy látszik, tényleg lemaradt Athénben! – 
nyugodtak meg a lányok. 

- Legalább több érdeklődés jut szegény 
személyemnek! – mondta Szaíd, és kifeszítette 
hatalmas vállait. 

- Ó, a kis szerény! – csúfolódott vele Magda. – 
Talán bizony eddig elhanyagoltuk? 

- Igenis, hogy elhanyagoltak. Nézze csak Rinót! – s 
a hajókorlátnak támaszkodó szép olasz fiúra mutatott. 
– Nézze csak őt! Állandóan legalább három hölgy 
tünteti ki érdeklődésével. 

- Majd ha maga is olyan jól tud táncolni, mint 
Rino… 

- Én? Gondolja, hogy ezekkel a lábakkal lehet úgy 
táncolni? De majd megmutatom Rodiban, hogy 
legyőzöm! Egész nap táncolok. Igaz is, nem tudja, 
hogy mikor érünk oda? 

- Dehogynem, holnap délben. Jaj, én most le is 
szaladok, és csomagolok egy kicsit – mondta Magda. 
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.Mert ha holnap egyszerre kezdjük el a csomagolást, 
akkor közelharc lesz. 

Természetesen ez a jó szándék csak jó szándék 
maradt, és másnap reggel mindhárman egyszerre 
kezdtek hozzá a csomagolás nehéz mesterségéhez. 

- Vigyázz, Crista – intette Anetta a kis bolgár leányt, 
amikor az keserves nyögések közepette kánkánt járt 
hatalmas táskája tetején -, vigyázz, mert a te táskádba 
tettem bele az én tükrömet is! 

- Egek! Hát az roppant az előbb akkorát! – ijedezett 
Crista. 

- Nyisd ki és nézd meg! – könyörgött Anetta, azután 
Magdához fordult. – Mondd, ha az én tükrömet ő töri 
el, akkor ki nem megy férjhez? 

- Én! – válaszolt lakonikusan Magda, és most mát ő 
kezdett csárdást járni a táskáján. – Nem értem – 
morfondírozott -, igaz, hogy a meleg kiterjeszti a 
testeket, de annyira nincs itt bent meleg, hogy minden 
ruhám kétszeresére dagadjon! Amikor édesanyám 
elcsomagolt otthon, minden nagyszerűen belefért 

- Édesanyád valószínűleg nem a selyemruha tetejébe 
rakta a cipőket! – vélte Anetta. 

- Ne légy gyerek, Anett! A cipő mindenütt helyet 
foglal. Vagy nem mindegy az, hogy alulra rakom, 
vagy felülre? 

- Az mindegy lenne, ha most a táska alját mással 
tömted volna ki, de a fejemet teszem rá, hogy alul 
lötyög a holmid! 

- Lehet! – mondta mély sóhajtással Magda, azután 
megkönnyebbülve szállt le táskája tetejéről. Bezárta 
kulccsal, és minthogy nem hallatszott ki hozzá a 
ruhák segélykiáltása, melyeket a cipők agyongyűrtek, 
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megbékélt lélekkel ment fel a fedélzetre, egyedül 
hagyva a fülkében másik két társát, akik még mindig a 
tükör felett vitatkoztak. 

- Mit gondolsz, eltört-e Anetta tükre, ha Crista 
táncolt a tetején? – adta fel Klárinak a találós kérdést. 

- Menj le kérdezd meg – tanácsolta Klári, mialatt 
nyugodtan tovább olvasott. 

- Te már készen vagy a csomagolással? – 
okvetetlenkedett mellette izgatottan Magda. 

- Nem. De van még időm! 
- Ó, hogyan tudsz ilyen nyugodt lenni! Nem érdekel 

Rodi? 
- De igen. Nagyon. 
- Ugye, most látod először: 
- Nem, már voltam itt egyszer. 
- Voltál? Mikor? 
- Egyszer régen. Nagyon régen, van már tíz éve is 

talán. 
- Szép, ugye? Azt hallottam, hogy a világ egyik leg-

szebb helye. 
- Istenem, legszebb! Mindenesetre nagyon szép. 

Nekem nagyon szép. 
- Miért? 
Klári elgondolkozva nézte a tengert. 
- Miért? – mondta nagyon halkan. – Miért? Mert itt 

voltam életemben a legboldogabb. De hagyjuk ezt! 
Magda nagyon szerette volna nem hagyni, de Klári 

arca olyan komoly volt, hogy nem mert többet 
kérdezni. 

„Úúgy! – gondolta magában. – Lássuk csak! Tehát 
Klári volt egyszer nagyon boldog! Akkor lehetett 
körülbelül huszonhét éves. Azután valószínűleg 
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nagyon boldogtalan is volt… Lássuk csak, mikor is 
szokott az ember nagyon boldog és nagyon 
boldogtalan lenni! Lám, lám!” Szerette volna 
megkérdezni, hogy kivel találkozott akkor a 
nagynénje, maikor boldog volt, de nem mert 
megszólalni. Csak nézett maga elé elgondolkodva. 
Nézte azt a széles hátat a fehér vászonruhában, 
amelyik olyan ismerősnek tűnt előtte, s amelynek 
gazdája a fedélzet másik oldalán támaszkodott neki a 
korlátnak, s lehajtott fejjel a vízbe bámult. 

Magda hirtelen felugrott. Odasietett az ismerős hát 
mellé, és csodálkozva kérdezte: 

   - Hol volt ennyi ideig? 
- Hol voltam? Hát itt, a hajón! 
- Itt? De hiszen mindenhol kerestem! –hitetlenkedett 

Magda. – Még a harmadikra is leküldtem az egyik 
fiút, hogy nézzen maga után. 

A lengyel jókedvűen mosolygott. 
- Én pedig láttam magát! 
- Hát akkor miért nem jött oda? 
- Sohasem volt egyedül. Nem akartam zavarni. 
- Nem zavart volna. Megismerte volna a gyerekeket.  
Olyan jókedvű, kedves társaság! 
- De maga nemcsak velük volt. 
- Ugyan, csak nem a nagynénimtől félt? Mindenki 

ismeri már, és mindenki8 szereti! Ő a legjobb 
teremtés a földön, soha senkit sem bánt. 

A lengyel gúnyosan mosolygott. 
- Ejnye, de biztos abban, hogy senkit sem bánt! 
Magda harciasan szegte fel a fejét. 
- Hát ebben aztán tényleg biztos vagyok! – felelte. 
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- És ebben aztán biztosan téved! – csattant ki 
haragosan a lengyelből 

Magda csodálkozva emelte rá tekintetét. 
- Honnan tudja? – kérdezte elbámulva. 
A lengyel lehajtotta a fejét. 
- Nem tudom – mondta bizonytalanul -, csak 

gondolom. Olyan ember nincs a földön, aki soha 
senkit ne bántott volna még meg! 

Magda elgondolkozva nézett maga elé. Ez a válasz 
nagyon valószínűen hangzott. 

- Jöjjön – mondta –, most bemutatom, és meglátja, 
hogy igazam volt. 

- Nem! – felelte az keményen. – Nm! – tette hozzá 
azután csendesebben. – Nem lenne semmi értelme. 
Alig egy óra alatt odaérünk, maguk leszállnak 
Rodiban, én meg továbbmegyek. 

- Továbbmegy? Hát nem akart Rodiban maradni? 
- Akartam? Valószínűleg akartam, de most m ár nem 

akarok. Átmegyek azonnal Kószra, a barátomhoz. 
Megkezdem a munkát már holnap reggel. 

- Szóval nem is látom többet? 
- De igen. Lehet, hogy én jövök át Rodira, de az is 

lehet, hogy maga látogat Kószra. Akkor találkoznunk 
kell. Olyan kicsi a sziget, hogy akarva, nem akarva, 
találkoznunk kell. 

- Hát akkor isten vele! – Magda odanyújtotta kezét, 
és beletette lengyel barátja kemény markába. 

Azután visszament Klári mellé, aki lehunyt szemmel 
feküdt a székben. Olyan volt, mintha aludnék, de 
váratlanul felpattant. 

  - Most lemegyek csomagolni – mondta kicsit 
idegesen. 
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   Magda elkísérte a lépcsőig. Azután visszajött, és 
rákönyökölt a hajókorlátra. A vizet nézte, mely fehér 
tajtékot hányva hullámzott a hajó mellett. Azután a 
nyílt tengette tévest tekintete. A sima víztükör 
mozdulatlanul fénylett a napsütésben. 

   Milyen sima, milyen nyugodtnak látszik, gondolta, 
s a mélyében, ki tudja, milyen harcok folynak ebben a 
percben is! Klári tiszta fényű szeme jutott eszébe. 

   Messziről bontakoztak már a sziget körvonalat. 
Magda nagyot nyújtózott. 

- Halló, Magyarország! – hallatszott a feje fölötti 
fedélzetről. – Mindjárt Rodiban leszünk, örül? 

Felnézett. A felső fedélzetről két idegenszerű arc 
mosolygott feléje: az indiai fiú s a kínai lány derűs 
arca. 

- Bizony örülök! Gondolják meg, hogy már 
majdnem öt napja hajón ülök, jó lesz egyszer már 
száraz-földet érezni a talpam alatt. És Ázsia hogy érzi 
magát? – kérdezte tréfásan. 

- Nagyon jól, hiszen mi közelebb vagyunk az 
otthonunkhoz, mint maguk, európaiak. Nézze csak – 
mutatott az indiai fiú jobb felé -, az ott az anatóliai 
part, Ázsia! 

- Milyen széles lehet a tenger Rodi és Anatólia 
között? – kérdezte kíváncsian Magda. 

Lily, a kis kínai lány szakértően méregette a 
távolságot. 

- Lehet vagy tíz-húsz kilométer! 
- Pontosan a duplája! – mondta mosolyogva Klári, 

aki ebben a pillanatban könyökölt le Magda mellé a 
korlátra. 
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- Ó, egyre jobban látszik a sziget! – hangzott fel 
innen is onnan is a fiatalok örömkiáltása. 

- Nézzétek csak – figyelmeztette őket Klári -, az a 
nagy kereszt ott már Fileremo, a sziget búcsújáró 
helye. 

- Milyen óriási kereszt! 
- És milyen messzire ellátszik! Mekkora lehet? 
- Én még nem láttam közelről – magyarázta Klári -, 

mert alig pár éve emelték, de sokat hallottam róla. Azt 
mondják, akkora, hogy lépcsőn kell felmenni a 
karjaiba. A kereszt belsejében van egy kis 
csigalépcső, és minden karjában tizenkét-tizennégy 
ember fér el! 

- Megnézzük! Megnézzük! Milyen csodálatos kilátás 
lehet ott fent! 

- És milyen csodálatos szél – vélte Klári. 
- De a város, hol a város?! – türelmetlenkedett 

Crista. 
- A városból nem látni addig semmit, míg meg nem 

kerüljük ezt a földnyelvet. De tudjátok mit, gyerekek? 
Most csukjátok be a szemeteket – tanácsolta Klári -, 
és addig nem nyissátok ki, amíg meg nem engedem. 
Jó? 

A fiatalok mind ott tolongtak már Klári körül. 
- Nagyszerű! Nagyszerű! – kiabálták. – Csukjuk be! 
- Hohó, a dolog nem olyan egyszerű! – tiltakozott 

Szaíd. – A lányok kipislognak az ujjaik között. Úgy 
csináljuk, hogy mi fogjuk be a szemüket. 

- Mi meg a magukét! – kiabáltak a lányok 
Sorban nekitámaszkodtak a hajókorlátnak, és vidám 

nevetés közben fogták be egymás szemét. 

43 
 



- Én jól jártam! – mondta Szaíd nevetve. – Cristának 
két keze sem olyan nagy, mint az enyém. 

- Hát az már iga! – vélte Magda. – Szaíd úgy 
betakarta az arcomat, hogy lélegezni is csak a számon 
tudok! 

- Egy, kettő, három! – számolt Klári. – Mooost! 
A váratlan erős fény egy pillanatra elvakította a 

szemüket, de a következő percben már teljes 
szépségében tárult ki előttük a sziget kikötője. 

- Ó! – mondta mély lélegzettel Magda, mialatt 
egyszerre akarta két szeme mindazt a sok szépet 
felinni, amit látott. A kikötő pilleszárnyú vitorlásait, 
háttérben a szárazföldet hatalmas pálmáival, és felé 
törő aurakariáival és lila bugenvilleával befutott 
falaival. – Ó! – mondta még egyszer halk, 
imádságszerű sóhajtással. Azután elszégyellte magát, 
és oldalt Klárira pillantott, aki mellette támaszkodott, 
és aki… a lengyelt nézte. A férfi nem nézett arrafelé, 
a kikötőt bámulta, ahol számtalan autó, kocsi és 
hatalmas tömeg várakozott, tülekedett a hajó felé. 

A hordárok megrohanták a hajót. Klári lement a 
fülkéjébe, hogy átadja csomagjaikat, Magda ez alatt a 
többi diákkal együtt az útleveleket várta. 

- Nagyságod igazán nem ereszkedik le a 
diáktanyáig? – csúfolódott vele Szaíd. 

- Szívesen mennék, de édesanyámék úgy akarták, 
hogy Klárival együtt lakjam – mondta mentegetődzve 
Magda. – És különben sem tehetnék most már 
semmit, mert Klári foglalt számunkra lakást. No meg 
hogy a végére hagyjam a legfontosabbat, nincs is 
számomra sehol sem hely. 
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- Crista kivel lakik? – kérdezte kíváncsian Rino, 
közelebb lépve. 

- Én Anettával – felelte a kis bolgár. 
- És Lily? 
- Én Paolával és Bicével. 
Végre túlestek az útlevélvizsgálaton. Csoportonként 

autókba ültek, és megindultak a lakásuk felé . 
- Hova? – kérdezte a sofőr, mikor a buzgólkodó 

hordár felrakta Klári és Magda csomagjait. 
Klári megmondta a szálloda címét. 
- Rendelte szobát, signora? 
- Igen. Miért? 
- Ó, ebben az évben annyi a vendég, hogy minden 

szálló tele van. Az egyetemre jövőknek sem tudott 
már a rektor másképpen lakást biztosítani, csak úgy, 
hogy a városban foglaltatott le szobákat. 

- Ejnye – rázta a fejét Klári -, hát ennyire divatba jött 
ez a kis sziget? Legutóbb, mikor itt jártam, annyi 
helyet kaphattam a szállodákban, amennyit csak 
akartam. 

- Bizony, idén rengeteg a vendég – dicsekedett a 
vezető, mialatt biztos kézzel igyekezett autójukat 
kijuttatni a töméntelen kocsi közül. 

Magda hallgatagon ült Klári mellett. Nem tudta, 
hogy merre nézzen, hogy miben gyönyörködjék. A 
hatalmas várfalakban, a csodás fákban vagy az utcán 
járók furcsa viseletében. Idegen világ volt ez 
Nyugathoz szokott szemének. 

Az autó megállt a szálló előtt. Klári a sokat utazók 
biztonságával szállt le és ment be a portáshoz, mialatt 
a kisiető szolga tanácstalanul nézte, mint rakosgatja le 
az utasok csomagjait a sofőr 
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- Nincs hely! – mondta keleti nyugalommal. 
- De a signora rendelt szobát! – ellenkezett a vezető. 
- Akkor sincs! – válaszolt a szolga, vállát vonogatva. 
Magda megsemmisülten hallgatta a hírt, s kíváncsian 

nézett a portásfülke előtt vitatkozó Klári felé. 
- Kérem, amikor a sürgöny megérkezett, nem volt 

már szobánk, csak az a kicsi – hallotta a portás 
hangját -, a címet nem tetszett megsürgönyözni, nem 
válaszolhattam. 

Klári hangja kicsit türelmetlenül csengett: 
- De hát csak nem olyan kicsi az a szoba, hogy egy 

kanapét ne tudjanak felállítani az unokahúgom 
számára? 

- Nem fér el ott, kérem, még egy szék sem! – 
mondta a portás egykedvűen. 

- És most mit csináljak? 
A portás vállát vonogatta, és a mennyezetre bámult. 

Mint Magda később tapasztalhatta, ez a keleti ember 
tehetetlenségének jele. Ó, milyen jól ismerte pár nap 
múlva ezt a vállmozdulatot a két kifelé fordított 
tenyérrel és az elmaradhatatlan mba szócskával, mely 
talán azt akarta kifejezni: „Mit tehetek én, szegény 
tehetetlen kis féreg, a sors rendelései ellen?...” 

Bizonyára Klárinak volt már alkalma, hogy ezzel a 
mbá-val és a kísérő mozdulattal megismerkedhessék, 
mert leverten nézegette cipője orrát. 

A portás szíve láthatólag megesett rajtuk. 
- Az idősebb signora költözzék be a szobába – 

tanácsolta -, a signorina pedig iratkozzék be az 
egyetemre. A rektor nagyon sok szobát lefoglalt az 
egyetemi hallgatók számára. 
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- Hiszen akkor semmi baj! – mondta vidáman 
Magda. – Hiszen én régen beiratkoztam már! Gyerünk 
az egyetemre! 

Klári csomagjait behordták a szállóba. Magdáét 
pedig újra felrakták az autóra. A vezető szó nélkül 
megindult az egyetem felé. 

Szép, széles, fákkal szegett, sima úton vitte őket a 
kocsi. Azután áthaladtak egy hatalmas kapun, és bent 
voltak a középkori, fallal bekerített városban. 

- Az egyetem a „citta muratá”-ban van? – kérdezte 
Klári. 

- Igen, a Piazza Bruciatán – felelte készségesen a 
kocsivezető. – A Castellaniát átalakították iskolának. 

Magda szerette volna megkérdezni, hogy miért 
hívják a teret, ahol az egyetem áll: égett térnek? De 
nem jutott szóhoz. Nézte a szűk, furcsa kis utcákat, 
melyeket egyik házsortól a másikig kifeszített 
ponyvák védtek a nap tüzétől, az apró bazárokat, 
furcsa ruhás emberek. 

- Nézd! – mondta. – Nézd csak, egy török asszony! 
Fekete, bő köpenyes, lefátyolozott arcú török nő jött 

szembe velük, kezében nagy kanna vízzel. 
- Jól nézd meg – tréfált vele Klári -, ilyent ma már 

úgyis keveset láthatsz csak! 
- Miért? 
- Mert Törökországban nem szabad már fátyolt 

viselniük az asszonyoknak és fezt a férfiaknak. Kemal 
pasa, ahogy ők hívják: a nagy török, Ata Türk nem 
engedi. 

- Miért? 
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- Ata Türk azt tartja, hogy ez is oka Törökország 
elmaradottságának. Európai színvonalra akarja emelni 
népét. 

Magda éppen kinyitotta a száját, hogy valami 
ellenvetést tegyen, amikor az autó hirtelen lefékezett. 
Nagy, középkori épület előtt állottak meg. 

- Ecco – fordult hátra a vezető. – Az egyetem. 
Klári kiszállt, Magda is kilépett utána, s besiettek a 

nagy, boltíves előtérbe. Hamarosan ráleltek a 
titkárságra. Egy csomó fiatal leány és fiú álldogált a 
titkár terjedelmes íróasztala előtt. Csupa ismeretlen. 

. Hogy tetszik a lakásuk, Signorina Niémi? – 
kérdezte az alacsony, köpcös emberke egy feltűnően 
szép fiatal lánytól. 

- Köszönöm, nagyon szép. Csak még egy lakó 
hányzik… 

- Titkár úr, kérem, jól nőzze meg, hogy kit oszt még 
be hozzánk! – vágott hirtelen a szavába egy 
bronzvörös hajú fiatal leány. 

- Már öten vannak? 
- Bizony már öten – felelte, akit előbb Noéminak 

szólított. 
- Kik? 
- Mi hárman egyiptomiak: Bruna, Vicky meg én, 

azután Carla és Joan, az amerikai, 
- Szóval az egész Micalaria-villa egy külfölditanya? 
- Ó, nem. Carla képviseli Olaszországot.* Ő még 

Velencében született, csak azután mentek a szülei 
Szmirnába lakni. 

- Persze, senkit! – tiltakoztak egyszerre ketten is. 
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- Jó, majd meglátom, ha lehet, akkor nem küldök 
senkit sem. – S azzal az éppen belépő Klári felé 
fordult. – Parancsolnak? – kérdezte udvariasan. 

Klári elmondta, miért jöttek. 
- Szóval a Signorina Agosztonnak lakás kellene. 
Magda elmosolyodott, amikor meghallotta a nevét 

olaszos alakjában, de azonnal elkomolyodott, és 
érdeklődve figyelte a titkár sebesen járó, vaskos kezét, 
amint a lakásjegyzetek között lapozgatott. 

   - Ez talán jó lenne! – mutatott rá egyikre, és 
hangosan olvasta a címet. 

- Látni a tengert? – érdeklődött Magda. 
- Azt nem. De szép, kényelmes szoba lenne. 
- Inkább legyen kevesebb a kényelem és több a 

kilátás! – mondta mosolyogva Magda. 
- Olyan lakás bizony kevés van – mentegetődzött a 

férfi -, mert főleg a görög negyedben vannak 
szobáink, és az… az… - zavartan elhallgatott. 

* Rodi 1923 és 1947 között – történetünk idején – 
Olaszországhoz tartozott. 

- Ismerem – vágott szavába Klári -, csupa szűk 
utcából áll. Másutt nincs kiadó szoba? 

- Nézzük csak – hajolt a titkár jegyzetei fölé. 
Magda tekintete a kicsit távolabb álló lányokra 

tévedt, akik halk hangon vitatkoztak egymással. Látta, 
hogy egyikük valamiről szeretné meggyőzni azt, akit 
Noéminak hívnak. 

-  Jó, nem bánom – hallotta Noémi hangját. 
A lány odalépett a titkár asztalához. 
- Küldje a signorinát hozzánk, titkár úr! – mondta 

mély csengésű hangján, idegesen kiejtéssel. – Nálunk 
nagyon szép kilátás van. 
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A titkár csodálkozva nézett egy pillanatig 
farkasszemet a távolabb álló Noémival, aki szintén 
beleegyezően bólintott. 

- De nem lesz kellemetlen a signorinának, hogy 
kicsit messziről kell az egyetemre járnia? – kérdezte. 

- Nem, dehogy! – felelte vidáman. 
- És hol volna az a lakás? – fordult Klári a 

lányokhoz. 
- Az új negyedben, a Monte San Stefano oldalán. 
Klári szeme felcsillant. 
- Hiszen az a város legszebb pontja – mondta 

örömmel. 
- Bizony! – válaszolta boldog mosollyal Noémi. – És 

az egész villában mi vagyunk az urak.  A háziasszony, 
Signora Micalaria, berakta minden féltett holmiját egy 
szobába, azt lezárta, a másik három szobát, a 
fürdőszobát és a konyhát átengedte nekünk. Ő meg 
elvonult Triandába a villájába nyaralni. 

- Persze azt nem mondhatnánk – vágott szavába 
Bruna -, hogy lakásunk fényűzően van berendezve! 
De nagyon kellemes, és reméljük, hogy a signorina… 

- Magda – egészítette ki a mondatát Klári – nagyon 
jól érzi majd magát közöttünk. Hát ebben én is 
bizonyos vagyok. De talán indulhatnánk is. 
Elkísérhetne bennünket valaki? – nézett azután 
kérdően a két fiatal leányra. 

- Nekem itt meg kell várnom még Vickyt – felelte 
Noémi -, de Bruna ráérne. 

- Mehetünk – vállalkozott rá a vörös hajú, magas 
lány -, én majd megmutatom a villát. 
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Elhelyezkedtek a kint várakozó autóban, és 
megindultak a Szent Istvánról elnevezett kis hegy 
felé, mely a város nyugati felén állt. 

Hamarosan újra áthaladtak egy falba vágott, 
nagykapun, és kikerültek a fallal bekerített középkori 
város, a citta murata szűk utcáiból az új városrész 
széles, fákkal szegélyezett útjaira. Az utak mellett 
hatalmas platánok álltak, pálmák tárták szét nagy 
tenyerű leveleiket a fényes napáradatnak, és vörös 
virágú hibiszkuszok pompáztak mindenütt. 

Magda megfogta Klári kezét, és kicsit közelebb 
húzódott hozzá. 

- Milyen szép! – mondta nagyon halkan, 
Az út kettévált, elágazásánál – mint forgalmi rendőr 

– egy vidám kis szélmalom állt őrt. Vitorlája, mint 
valami hatalmas fehér virág lebegett az ég kobaltkék 
hátterén. 

Útjuk kicsit lefelé vitt itt, szinte a tengerbe látszott 
torkolni. Végre egy kis keresztutcánál megálltak. 
Bruna előrement, s az utat mutatta. 

Aprócska piros villa várta őket, kerek előterében 
hatalmas filodendronok álltak. 

- Nézd, virágzik a filodendron! – kiáltotta vidáman 
Magda, míg Bruna lehajolt, s az egyik virágtő csomós 
léggyökerei közül előkaparta az előszoba kulcsát. 

- Mindig itt tartjuk – magyarázta -, mert csak ez az 
egy kulcsunk van, és így legalább mindenki 
megtalálja, ha valamiért hazaszalad. 

Magda végignézett az elhagyott utcácskán, melyben 
az ő villájuk volt az utolsó. 

- De hátha bejön valaki idegen? – kérdezte rémülten. 
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A gépkocsivezető, aki szintén megérkezett már a 
csomagokkal, legyintett. 

- Ugyan – mondta -, attól ne tessék tartani. Ilyesmire 
nem volt még példa Rodiban. Nem lop itt senki! 

Magda szerette volna azt felelni, hogy lehet is meg 
nem is, de inkább hallgatott. 

Bruna kinyitotta az előszoba ajtaját. Beléptek. A 
szokott görög építkezés fogadta őket: középen nagy 
átrium, melyből jobbra-balra nyíltak a szobák. 

- Ez a miénk, Vickyé és az enyém – magyarázta -, itt 
lakik Mema, Noémit hívjuk így, Carlával, és ez lenne 
Joan és a magyar signorina szobája. 

Kitárta az ajtót, Magda megállt a küszöbön. 
Barátságos, kedves kis szoba fogadta, otthonos 
csalogatással. Két ágy, két éjjeliszekrény, két szék, a 
fal mellett egy fiókos  szekrény, ez volt minden 
bútorzata, de ajtaja a kertre nézett, és bemosolyogtak 
a virágok, bokrok. Hátul pedig a kerten túl az Égei-
tenger hatalmas kék tükre. 

- Nagy kényelem bizony nincs nálunk – 
mentegetőzött Bruna -, de talán azért jó lesz. 

Magda kimutatott a kertre, a tengerre, és csak a 
fejével tudott igent bólintani. 

Másnap reggel, mikor leérkezett az egyetemre, 
csodálatos kép fogadta. Kicsit megkésve jött, mert – 
mint tapasztalhatta – nem kis dolog egy fürdőszobát 
egy reggelen hat lány között elosztani, és csodálkozva 
nézett szét abban az idegen világban, ahova érkezett. 

A nagy egyetem boltíves folyosóin négy világrész 
gyermekei jártak-keltek. Az indiai fiú fehér burnusza 
talán azért világított még jobban elő a tömegből, mert 
mellette állt a jeruzsálemi páter fekete reverendájában, 
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hosszú, tömött, fekete szakállával. Lily kínai ruhában 
jött el a megnyitásra. Karcsú alakja még magasabbnak 
tűnt a testhez simuló, fekete selyemruhában, mely 
alól, ha megmozdult, arannyal hímzett alsóruha villant 
ki. A tuniszi fiúk sötét bőre mellett az angolok szőke 
hajukkal szinte betegesen fehérnek látszottak. Magyar 
ő volt csak egyedül a beiratkozottak között. Az 
olaszok – mint szíves vendéglátók – ott sürögtek-
forogtak, a sok nemzetiség között. Ma Európa, Ázsia, 
Afrika és Amerika fiai, leányai mind az ő vendégeik 
voltak. 

Magda megállt egy pillanatra ebben a nagy jövés-
menésben. Elgondolkodva nézett maga elé. 

- Magyarország miért vonult félre? – hallotta maga 
mögött Szaíd mély hangját. – Min gondolkodik? 

- Egy pillanatra az jutott eszembe, hogy ebben a 
nagy világtalálkozásban milyen egyedül vagyok! – 
nézett rá őszintén Magda. – Olyan egyedül, mint 
szegény kis hazám a nagyvilágon. Nézze, mennyi 
bolgár, török, egyiptomi van itt, magyar én vagyok 
egyedül. Még rokonom sincs sehol! 

- Megáll Magyarország rokon nélkül is a világban! – 
nevetett rá biztatóan Szaíd, - Vagy nem jobb 
kicsinynek lenni, de bátornak és erősnek? Nézze, én is 
egyedül vagyok. Én is elnyomott ország fia vagyok, 
mi még csak most próbáljuk pár év óta, hogy mi az 
igazi szabadság, de tudom, hogy előttünk áll a jövő. 
Minden nép előtt ott áll a jövő, amelyik bátran megáll 
a lábán, és tudja, hogy legnagyobb kincse a 
szabadság, Ugye? – fordult az indiai fiú felé, aki 
ebben a pillanatban lépett melléjük. 

Az indiai mélyfekete szeme felgyúlt. 
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- A szabadság! – mondta szinte fanatikusan. – Mi is 
azért küzdünk! 

- Közös ellenség ellen! – felelte felvillanó szemmel 
Szaíd, és az angolok tömött csoportja felé nézett. 

Ebben a percben megszólalt az előcsarnok mély 
hangú harangja, hogy az ünnepélyt kezdetét jelezze. 

- Nézze, milyen félelmetesek! – suttogta Magda 
Szaíd felé, mikor a tanárok csoportja bevonult a 
díszterembe. Elöl a rektor, hatalmas szál idős ember, 
rövidre vágott fehér szakállal, vállán az egyetem bő, 
fekete talárjával, mely majdnem földig ért. A talár 
feketeségét szinte erőszakosan szakította meg a 
ráhímzett nagy fehér szárny. Utána jött a többi tanár, 
valamennyien szárnyas fekete talárban. 

- Egész középkori látvány! – mondta Crista, akit a 
tömeg Magda mellé sodort, és a tanárok felé intett. 

A hallgatóság is bevonult a nagy díszterembe. 
Helyet foglaltak, és kíváncsian várták az ünnepély 
kezdetét. Várakozásteljes csönd töltötte meg a nagy 
termet, Azután kitárult az ajtó, a tanárok mind 
felálltak helyükről: a sziget püspöke és a kormányzó 
érkezett meg. 

- Csak azt szeretném tudni, hogy miért van 
mindenütt az a fehér szárny – érdeklődött Crista -, 
nézd csak, a tanárok palástján, a magas karosszék 
hátán, amelyben a rektor ül… vajon miért? 

Egy előttük ülő olasz diák hátrafordult. 
- Az a Dante-szárny – mondta. – Hiszen tudják, 

hogy ezt az egyetemet a Dante Alighieri Egyesület 
tartja fenn. Ez a Dante-jelvény. 

Crista megnyugodva helyezkedett el. Most már 
mindent tudott. 
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Először a kormányzó emelkedett beszédre. Pár 
szóval üdvözölte a megjelenteket, és annak a 
reményének adott kifejezést, hogy ezen a szép 
szigeten valamennyien – nemzetiségi különbség 
nélkül – jól és otthon érzik majd magukat. 

- Én már kezdem jól érezni magamat! – súgta halkan 
Crista Magda fülébe. – Nézd, most ki beszél? 

- kérdezte azután. 
Az előttük ülő olasz fiú ismét hátrafordult. 
- Ez a rektor – mondta -, commendatore Buti. Azt 

mondják, nagyszerű szónok. 
Magda kicsit előbbre csúszott székén. A hatalmas 

szál ember megszólalt. A zengzetes olasz nyelv mély 
hangján olyan kifejezően és szépen csengett, hogy a 
teremben mindenki visszafojtotta a lélegzetét. 

- Üdvözlöm a megjelenteket – kezdte beszédét -, 
üdvözlöm, tekintet nélkül arra, hogy az én hazám 
gyermekei-e vagy más világrész fiai. Tizennégy 
ország tizennégy nyelvét beszélő tanulók gyűltek itt 
össze, hogy merítsenek a fényből, amely Keleten 
támadt. Ex oriente lux. Én, amikor ma itt üdvözlöm 
önöket, mindjárt egy kéréssel is fordulok 
valamennyiőjükhöz. A világ lángokban áll. Minden 
ország egyedül van, körülötte talán még a jó barát is 
ellenség. Százszoros ellensége az igazi ellensége… 
Nekünk azonban nincs itt ellenségünk! Itt csupa jó 
barát van együtt, ember, aki a fényből akar meríteni, a 
tudásból. S mint ahogy itt a mindent összefogó nyelv 
az olasz lesz, úgy legyen a mindent feledtető érzés az 
emberi szeretet. Nemzetek nyújtsanak kezet 
egymásnak, nemzetek fiai ne lássák a másikban az 
ellenség fiát, hanem a munkatársat. 

55 
 



Elhallgatott, és a teremben is csend volt, tenyér nem 
ütődött össze tapsra. Azt a fogadalmat, amelyet most 
tett a szívében nyolcvan ember, szótlanul tette, 
megtartotta, meg nem szegte egy sem, míg Rodi 
szigetének vendége volt. 

- Önök, akik idejöttek – folytatta beszédét Butti 
rektor -, szomjasan jöttek ide, tudásra szomjasan. 
Jöttek a régi Rómához és jöttek az új Olaszországhoz, 
és én tudom, hogy nem mennek el csalódottan tőlünk. 

- Nem lesz sok ennyi tudomány két hónap alatt? – 
kérdezte megfélemlítve Crista. 

Magda csak a fejét rázta. Kitágult szemmel, kitágult 
szívvel szívta magába a rektor szavait. Egy pillanatra 
lehunyta a szemét, hogy elképzelje azt a sok szépet, 
ami az elkövetkező napokban vár reá. 

- Most pedig – fejezte be beszédét a rektor – 
ünnepélyesen megnyitom az egyetemet, és kérem a 
hallgatókat, hogy az első órára vonuljanak le a nagy 
előadóterembe. 

A hallgatók vidám zsongással iparkodtak lefelé a 
lépcsőn. Mielőtt beömlöttek volna a nagy terembe, 
megálltak a kis bár előtt, hol olasz „bibiták”, 
szesztartalom nélkül9 üdítők hadserege várta őket. 
Narancs-, citrom-, ananász-, tamarinda-, banán-, 
málnaszörp – mindenki azt választhatta, ami 
szemének vagy szívének legjobban tetszett, és 
méghozzá – ez alkalommal – mint az egyetem 
vendége. 

Magda egy pillanatra megállt az egyetem oszlopos 
kis chiostrinójában. A négyszögletes kis udvart 
oszlopsor vette körül, s egy helyütt hatalmas ablak 
nyílt a tengerre. Kint vitorlás hajók szelték a vizet, 
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nagy szirénabőgéssel most indult Egyiptomba egy 
gőzös, a móló emberek lengették utána 
zsebkendőjüket, és a hajóról hangos búcsúszavakat 
kiabáltak a lent álldogálók felé. 

- Jöjjön már – karolt belé Rino -, azonnal kezdik az 
első órát. Peribeni beszél, tudja, hogy ő leghíresebb 
régészeinek egyike. 

- Miről tart előadást? 
- Kelet történetéről. De siessünk, mert mind 

elfoglalják a jó helyeket. 
- Mit ért jó hely alatt? – nevetett rá vidáman Magda. 
- Ahol a ventilátor az ember fejére fújja a szelet! – 

viszonozta a fiú. 
- Ott még van éppen két hely a ventilátor alatt, és 

méghozzá az első sorokban! – kiáltott örömmel 
Magda, amikor beléptek az előadóterembe. 

A nagy boltíves sala, ahogy az olaszok nevezték, 
vakolatlan terméskőből épült. A falakt kovácsoltvas 
gyertyakarok díszítették, hánccsal befont régi, faragott 
székek álltak sorban a hallgatók számára, míg az 
előadó egyenes támlájú reneszánsz trónusszékben ült 
a dobogón. 

- Egészen a középkorban érzi itt magát az ember – 
súgta oda halkan Magda Rinónak, amikor a fekete 
taláros öreg professzor helyet foglalt a trónuson. 

- Nagyszerűen megőrizték az öreg épület stílusát – 
mondta elismerően Rino. – De hallgassuk csak, már 
kezdődik. 

- Ex oriente lux – kezdte beszédét Peribeni -, én is 
ezzel az idézettel kezdem. A fény Keletről jött… 
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Magda már két hete élte azt a valószínűtlen életet, 

amely Rodiban fogadta. Járta a középkori város apró, 
sötét utcáit, azután kifordult a nagy kapu, és egészen 
természetesnek találta, hogy pár lépéssel a 
középkorból a huszadik században térjen vissza. 

A „Hat lány villájá”-ban vígan telt az élet. 
Megismerték és megszokták már egymást a lányok, 
akik négy világrészből verődtek össze. 

Mema rendet tartott, és az első napokban kifejlődtek 
a jogok és kötelességek, amelyek nagy fehér lapon 
nagy fekete betűkkel ékeskedtek az előszoba falán: 

1. A kulcsot mindig tedd a helyére, mert a kerítésen 
átmászni nem illendő. 

2. Ha későn jössz haza, lábujjhegyen járj, mert az 
éjszaka alvásra rendeltetett, és nem mérgelődésre. 

3. A fürdőszobát nemes görög háziasszonyunk nem 
csupán a Te számodra építette! 

4. Ha este elsőnek jössz haza, jusson eszedbe, hogy 
a jó levegőt nemcsak te szereted, hanem a többiek is. 
Nyiss tehát ablakot minden szobában, de sürgősen 
oltsd el a villanyt, mert a jó levegővel beözönlő 
szúnyogok senkinek sem okoznak örömöt! 

5. Ha este utolsónak jössz haza, szégyelld magad, és 
zárd be az erkélyajtót! 
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6. Ha reggel ne sietsz, és elkésel az egyetemről, 
szégyelld magad még jobban! 

Ezek voltak az írott paragrafusok, de érvényben 
voltak az íratlanok is. Például, hogy amikor megszólal 
Mema rekedt hangú ébresztőórája – mely 
csodálatosképpen csak akkor járt, ha arcra fektették -, 
senkinek sem kell felkelnie még! 

Ilyenkor lehetett még nyújtózkodni párat, sőt elölről 
kezdeni az alvást, mert mindenki tudta, hogy most 
csoszog ki kis papucsában, földig érő hálóingében 
Mema a fürdőszobába. Őt követte Vocky meg Bruna, 
s a felvett rend szerint Egyiptomot Amerika követte 
Joan személyében, azután következett csak Európa, s 
végül Ázsia. 

- Ó, Mema – könyörgött egyik reggelen Magda, 
amikor már félórája dörömbölt a fürdőszoba ajtaján, s 
amikor a „zöldre van a rácsoskapu festve” vidám 
ritmusát már az „azt mondják, nem adnak engem 
galambomnak” gyászos akkordjai váltották fel, és 
Joan szíve még mindig nem esett meg rajta -, ó, 
Mema, láttál már ilyen lehetetlenséget? Ti vagytok az 
egyiptomiak, és Joan képviseli körünkben az 
egyiptomi hét csapást! Vagy kilencen voltak ama 
csapások? 

- Miért vagyok én az egyiptomi hét csapás? – dugta 
ki fejét a fürdőszoba ajtaján Joan. Aranyos haján ott 
csillogtak a zuhany száz színben villogó vízcseppjei, 
nagy kék szeme angyali ártatlansággal nézett a 
világba, mint nem tudta volna nagyon jól, hogy 
odakint még ketten toporzékolnak a kétségbeeséstől. 

- Még kérded? Te vízimádó, ki a fürdőbő! 
- Mema, Mema, a hun nő erőszakoskodik! 
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Mema akkor már réges-régen azzal foglalkozott, 
hogy gyönyörű fekete haját az ujjára tekerje. Minden 
mozdulatával egy rakoncátlan kis fürtöt igazított a 
helyére, míg az egész feje csupa gyűrű lett. Magda 
szerette elnézni ezt a foglalatosságát, de nem volt rá 
ideje. Kituszkolta a fürdőszobából Joant, és beugrott a 
kádba, mert kint már újabb jelentkező döngette az 
ajtót. 

- Ki van bent? – hangzott a szokott kérdés 
reménytelenül és egyben reménykedve. 

- Én vagyok – válaszolt a zuhanytól prüszkölve. 
- Te vagy az, unna? Akkor jó, siess, mindjárt nyolc 

óra lesz. Nem szeretnék ma is elkésni! Láttad, hogy 
tegnap milyen szemekkel nézett rám a rektor, amikor 
utolsóként belibegtem? 

- Mindjárt, egy perc még! – s ijedten kapta el 
aranyvörös fejét, mert hajára csurrant véletlenül a 
zuhany. 

- Unna! Unna! Presto – verte meg Carla érdekében is 
az ajtót. 

- Türelem. Várjon még egy kicsit Ázsia! – mondta 
Magda, mialatt elcsavarta a zuhanyt 

Megszokták, hogy országuk vagy világrészük után 
szólítsák egymást, így sokkal egyszerűbb volt. 
Magdát is Ungheriának hívták eleinte, de később a 
hun nő, „l’unna” nevet kapta. 

Ennek az elnevezésnek mulatságos története volt. 
Talán a harmadik napon történt. Ebéd után Joan, 

Carla és Bruna együtt indultak hazafelé. Kicsit 
fáradtak voltak, elbágyasztotta őket a meleg, a 
délelőtti tengeri fürdő és a séta, mert a panziótól 
villájukig bizony jó húsz percet kellett gyalogolniuk. 
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Már odaértek kis utcájuk sarkára, amikor 
meghökkenve torpantak meg. Az utca torkolata el volt 
torlaszolva: egy csacsi állott keresztben a bejáratnál. 
Békés keleti csacsi volt, fajának minden türelmével és 
konokságával. Hátán hatalmas szénaköteget hordott, 
olyan volt,mint egy négy lábon járó szénaboglya. 

Állt, és ha nagyon megharagudott a szemtelenkedő 
legyekre, farkával egyet-egyet csapott feléjük. Ez volt 
minden mozgása, mellyel elárulta, hogy él.  

- Menj arrébb – intette jobb erkölcsre Carla, de 
őcsacsisága a fejét sem mozdította meg az erélyes 
szóra. 

Joan feléje nyúlt, de Kelet bölcse még jobban 
megvetette négy lábát, és a fülét haragosan 
hátrasunyta. 

- Heide, heide – biztatta Bruna, aki tudott egy kicsit 
törökül, és feléje sújtott a napernyőjével. A négy 
lábon álló szénaboglya erre egy pillanatra helyet 
változtatott; ugyanis két hátsó lába ég felé lendült, de 
aztán visszazökkent előbbi helyzetébe, és újra 
megmerevedett. 

A három lány tehetetlenül bámult egymásra. 
- Rajta! – hangzott ekkor a fejük fölött egy vidám 

férfihang. – Rajta, amazonok! 
Joan mérgesen nézett a hang irányába. Zsebre tett 

kezekkel, kacagva szemlélte vesződésüket egy fiatal 
férfi, aki az út bal oldalán álló villa kertjéből évezte a 
lányok szorongatott helyzetét. 

Megismerte, az a fiatal olasz volt, aki elkésve 
érkezett az egyetemre, és aki eddig senkivel sem 
ismerkedett össze. 
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- Inkább jöjjön ide, és kergesse el! – mondta 
türelmetlenül. – Különben vissza kell mennünk és 
megkerülnünk a fél várost, hogy hazamehessünk! 

- Ha szépen megkérnek, talán lemegyek! – 
hallatszott felülről a válasz. 

- Nincs rá szükség, hogy bárkinek is könyörögjetek! 
– hangzott ekkor Magda vidám hangja a hátuk 
mögött. – Majd mindjárt rendet teremtek én! 

Azzal odalépett a mozdulatlanná merevedett 
csacsihoz, megfogta a zablájánál fogva, s szépen 
oldalt fordította, még mielőtt a konok állat 
tiltakozhatott volna. 

- Brava! Íme, a hun nő! – hangzott a felső villa 
kertjéből a dicséret. 

Ekkor ragadt Magdán az „unna” név, s ekkor 
kezdődött barátsága a felső villa lakójával. 

Ez a barátság bizony nem volt valami elvetendő 
dolog. Mert – nem mondom – akkor is lehet érdemes 
és szép dolgokat művelni, ha nő az ember, de 
mégiscsak más, ha férfi áll a háta mögött. Még abban 
az esetben is, ha az az úgynevezett férfi huszonegy 
éves fiú csupán. Különösen akkor, ha régésznek 
készül, és olyan intelligens, mint Tonio Alva, a felső 
villa lakója volt. 

Igen, Tonio barátsága sokat jelentett a „Hat lány 
villája” lakói számára. Neki köszönhették, hogy egy 
este bemehettek a régi városba sétálni. 

Ez akkoriban történt, amikor Klári egyik napról a 
másikra eltűnt. Eltűnését egy találkozás előzte meg. 
Magda, sőt Joan és Vicky is szemtanúi voltak ennek a 
találkozásnak, de akkor nem is álmodták még, hogy 
az a csúnya, szakállas öregember, aki az olasz kör – a 
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Circolo – egyik kényelmes székében felemelkedve 
feléjük tart, elviszi tőlük Klárit, akit mindannyian 
nagyon szerettek. 

- Nézzétek – súgta Joan halkakn Magda és Vicky 
felé -, nézzétek csak, a Monte Profetáról lejött egy 
öreg hegyimanó látogatóba, a városba! 

Vicky és Magda rákapták tekintetüket a szakállas 
alacsony úrra, aki lassan sétált el asztaluk mellett, 
ahol épp egy adag fagylalttal igyekeztek elűzni 
unalmukat. Klári kávét ivott, és éppen abban a 
pillanatban emelte szájához a csészét, amikor az 
öregúr az asztaluk mellett haladt el. 

A szakállas öreg, aki valóban kissé olyan volt 
elhanyagolt ruhájában, nagy fekete szemüvegével és 
hajlott alakjával, mint valami erdei manó, megállt az 
asztal előtt. Miután Kláriból egyelőre nem sokat 
láthatott, hát a csészét nézte. 

Klári észrevette a fürkésző tekintetet, és egy pillanat 
alatt talpra ugrott. 

- Professore, professore! – lelkendezett a 
boldogságtól remegő hangon, és az üregúr kezét 
szorongatta. 

A lányok sohasem látták ilyen vidámnak. Később 
tudták csak meg, hogy a kopott kis öregben Klári 
Olaszország – s talán az egész világ – legnagyobb és 
leghíresebb régészét ismerte fel, akihez sokéves meleg 
barátság fűzte. 

Hát ez a találkozás volt az után az oka annak, hogy 
Klári másnap eltűnt. Amikor Magda kereste, egy 
levelet talált csak a nagynénje helyett. 
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A professzor elvitt magával a legújabb ásatásokhoz. 
Mulass jól. Ha kell valami, üzenj értem, vagy gyere ki 
utánam, Embonában lakom. Ölel: Klári 

Ez volt a szűkszavú kis levélben. 
Magda nagyot nevetett Klári levelén, de örült is, 

hogy nagynénje végre ismét elemében lehet, hisz látta 
már, hogy a két hét alatt, amit semmittevéssel töltött, 
nagyon megcsendesedett. De Klári eltűnése nagy 
csalódást is jelentett számára. Már napok óta 
készültek arra, hogy amint telehold lesz, bemennek a 
régi városba sétálni éjnek éjszakáján. 

Azzal, hogy Klári elment, kútba esett ez a tervük. 
Egyszer ugyan Joannal elindultak, de csak az első pár 
lépésig jutottak el. 

Pedig amikor bementek a keleti nagykapun, nagyon 
vígan voltak. 

- Tudod-e – mondta Magda -, hogy ezelőtt huszonöt 
évvel minden este bezárták még a citta murata kapuit? 
És azt mondják, hogy bizony nem volt tanácsos itt 
bent mászkálni kapuzárás után. 

- Honnan tudod? – kíváncsiskodott Joan. 
- Klári mesélte. Akkor még a törököké volt az egész 

Dodekanészosz. 
- Milyen művelt vagy! – csúfolódott Joan. – Talán 

bizony még azt is tudod, hogy miért hívják így azt a 
szigetcsoportot? 

- Szörnyű nehéz kitalálni! Mert tizenkét sziget 
tartozott hozzá! Akarod, hogy elmondjam 
valamennyinek a nevét? 

- Nem, nem! – tiltakozott Joan. 
Magda megkönnyebbülten sóhajtott fel. 
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- Szerencséd – mondta -, mert azt hiszem úgysem 
tudtam volna, legfeljebb ötöt-hatot elsorolni: Rodosz, 
Kósz, Lérosz, Lisszosz, Patmosz, Piszkopi…Szimi… 

-Elég, elég! Inkább elhiszem, hogy nagyon okos 
vagy. Csak úgy világít a fejed a tudománytól – 
csúfolódott Joan Magda vörös hajára célozva, mely 
aranyosan csillogott a lámpafényben. 

- Nézzük csak meg, hogy igazán világít-e – mondta 
nevetve Magda, és belépett az egyik sötét 
mellékutcába, amely a széles fűútból nyílott. 

Az alig méter széles utcácskából nem lehetett az 
eget látni. A két házsort széles árkádok kötötték össze, 
a falban ablak nem volt sehol, de néhol ajtók 
tátongtak, s nyílásukon ismeretlen hangok szűrődtek 
ki. A sötét, pinceszerű helyiségekben férfiak alaudtak 
a nyitott ajtó mellett, a földön fekve. Az utca 
mélyéből két villogó aranygolyó közeledett feléjük… 
valamilyen állat, kutya vagy macska villogó szeme… 

A két leány egyszerre fordult meg, és egyszerre ért 
ki a villanyfényes főútra. 

- Hú! – mondta Magda, azután szégyenkezve tette 
hozzá: - Pedig biztosan csak egy macska volt! 

- Persze hogy macska! De egy ilyen középkori 
városban még azt is képes elhinni az ember, hogy 
valami kóbor lovag lelke sétál az utcán ilyenkor 
éjszaka. Hány óra is van? – kérdezte Joan. 

Magda az órájára nézett. 
- Mindjárt tizenegy – mondta. – No, gyerünk, 

próbáljuk meg erre. – S bár bemerészkedtek újra az 
egyik sötét utcácskába, megkönnyebbülten lélegeztek 
fel, amikor ismét világosabb helyre kerültek. 
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- Gyerünk haza! – mondták kedvetlenül kis idő 
múlva, mert mindketten érezték, hogy ez a kirándulás 
inkább áldozat, mint öröm számukra. 

Hallgatagon ballagtak hazafelé, amikor szembejött 
velük Tonio. Vidám füttyszóval rótta az utat. 

- Hova megy ilyen késő este? – szólította meg Joan. 
- Felfedezőútra. Megyek a citta muratába. Nem 

jönnek velem? Telehold van, nagyon szép lehet. Vagy 
voltak már bent? 

- Neeem! – felelték egyszerre tiltakozva, kis 
szégyenkezéssel és kevés meggyőződéssel 
hangjukban a lányok. 

- Persze nem mertek bemenni! – csúfolódott velük 
férfiúi fölénnyel Tonio. 

- Ma már késő van, nem mehetünk, de tudja mit? – 
kérte leglágyabb hangján Joan. – Tudja mit, Tonio, 
menjen inkább holnap, és vigyen el bennünket is! Jó? 

- Nem bánom, ha nagyon szépen megkérnek, talán 
megteszem! 

- Tudja mit – mondta erélyesen Magda -, ha nagyon 
szépen megkér bennünket, akkor talán hajlandók 
leszünk bemenni magával! Elvégre nem utolsó 
férfidicsőség hat lány társaságában sétálgatni 
holdfénynél! 

Tonio elgondolkozva füttyentett egyet. 
- Hát, hogy egészen őszinte legyek – mondta végül – 

kicsit -, sokan találom a hat leányzót! De nem bánom, 
legyen! – azzal visszafordult szépen, és hazakísérte a 
lányokat. 

S mintha a sors meg akarta volna jutalmazni 
önzetlenségéért, másnap nem kellett hat lánnyal 
bevonulnia a holdfénysétára, mert a három egyiptomi 
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és Carla inkább táncolni mentek, mint a régi városba 
sétálni. 

Joan és Magda jókedvűen csatlakozott Tónióhoz. 
- Ha a Szent György- kapun megyünk be – 

magyarázta a fiatalember -, akkor egyenesen a török 
negyedbe érünk. Jó? Joan, micsoda cipő van magán? 
Ilyen sarokkal akar a citta muratában sétálni? No, jó 
mulatást! Tudom, jó párszor kibicsaklik a majd a 
lába! 

- Majd magába kapaszkodom! – tréfált Joan. 
- Belém ugyan nem! Majd támogatja, az unna, ő 

csupa őserő! 
- Támogatom is! – vágott vissza vidáman Magda. – 

Bennem mindig bízhatsz, Joan, biztosan állok a 
lábamon! 

Tonio, oldalt pillantott a mellette haladó leányokra, 
és arra gondolt, hogy mennyivel szebb, mennyivel 
kecsesebb a kis amerikai lány a magyarnál. Vállig érő, 
hullámos aranyszőke hajával, nahy kék szemével, 
légies alakjával, formás kis lábával a magas sarkú 
szandálban elvitathatatlanul szép jelenség volt, s még 
az is illett neki, hogy tehetetlenül imbolyogva lépked 
az öklömnyi tengeri kavicsokkal kirakott utcára. 
Azután Magdára nézett. Egyszerűen hátrafésült vörös 
haja meg-megcsillant a villanyfényben, nagy 
acélszürke szeme kíváncsian nézett meg minden falat, 
minden követ. Széles vállán megfeszült a vászonruha, 
harisnyátlan lábát nyugodtan rakta a kövekre, nem 
kellett félnie, hogy alacsony sarkú cipője félrecsúszik. 

„Egy ilyen nőnek nem azért kell a férfi társul, hogy 
belekapaszkodjék! – érezte inkább, mint gondolta. – 
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Ez tudja követni a férfit. Nem hívja vissza, hanem 
előreküldi!” 

Talán ezt a tudat alatti gondolatát öntötte szavakba, 
amikor tréfálkozva rászólt Joanra: 

- Legközelebb úgy hozom csak el, ha vesz egy 
alacsony sarkú cipőt! 

- Legközelebb el sem jövök magával, ha ilyen 
nyaktörő helyekre hoz! – felelte sajgó lába miatt 
elkeseredetten Joan. 

- Majd meglátjuk! Előbb várja meg, hova megyünk! 
Szűk kis utcácskába fordultak be. A két leány utána. 

Itt is sötét árkádok között vitt az út, de milyen 
megnyugtató volt, hogy nem mentek egyedül. Előttük 
egy férfi haladt. Ha vaksötétbe keveredtek, Tonio 
kezében felvillant kis zseblámpájának fénye, és 
megvilágította előttük a szűk utcácskát. 

Néha régi, megbarnult faragásokkal ékesített 
kapukat világított meg a kis kézilámpa, másutt 
remekbe faragott vagy vasból vert erkélyekre vetődött 
fénye. Innen-onnan énekszót, mélabúsan pengő keleti 
citerák hangját hozta feléjük a szél. Megálltak, úgy 
hallgatták. Azután ajtó vagy ablak csapódott, s ők 
szégyenkezve osontak tovább. A szívük majdnem 
hallhatóan dobogott. Az utcácskákon, ahol nem 
boltívek alatt haladtak, lágy holdfény világított. A 
nagy, sötét háztömbök holdezüsttel voltak bevonva. 
De még ez sem enyhítette sivárságukat. Sűrű ráccsal 
fedett ablakok, hatalmas, zárt fakapuk, sehol egy fa, 
sehol egy virág. 

- Milyen ridegek ezek a török utcák! - súgta Magda 
alig hallhatóan. – Hogy lehet itt élni, ilyen sivár 
környezetben?! 
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- Várjon csak – intette Tonio -, ha felérünk a falakra, 
meglátja majd, hogy egyáltalában nem sivár a törökök 
háza tája! Olyan, mint a paradicsom. A török befelé 
élő nép. Az otthonát, házát, kertjét, udvarát szépíti. 
Ágaskodjék csak egy kicsit, mit lát a falakon túl? 

Magda és Joan felágaskodott. A hatalmas falak 
mögött ringó levelű banánok, hatalmas pálmák, 
gránátalmafák nyújtogatták ég felé törzsüket. 

- Ma felmegyünk még a falakra is? – kérdezte félve-
reménykedve Joan. 

- Nem, az sok lenne egyszerre, majd holnap. 
Jönnek? 

- Boldogan! – lelkendezett Magda. 
- De előbb lábvizsgálatot tartok. Joan akkor jöhet 

csak, ha levágatja a cipője sarkának legalábbis felét. 
- És én? Engem elvisz kikötés nélkül is? 
- Magát? Velem jöhet a világ végére is! Egy ilyen 

unnának, mindig hasznát veszi az ember. Maga talán 
még főzni is tud? 

- Tudok bizony! De ahogy én főzök, azt csak hun 
gyomor veszi be, nem olasz – tréfált. 

- Paprikával? – borzongott meg Tonio. 
- Paprikával, sokkal! 
- Akkor talán mégsem hívom meg, ha elmegyek 

megnézni a Dodekanészosz többi szigetét. Pedig az 
előbbi már reménykedtem, hogy szert teszek egy jó 
szakácsnőre. Ugyani azt mondják, hogy a legtöbb 
helyen nincsen szálloda, és nem lehet főtt ételt kapni. 

- Tudja mit? Inkább nem teszek paprikát az ételbe! – 
fogta könyörgőre a dolgot Magda. 

- Hát majd meglátjuk. Most nem döntők még. 
Hiszen nem is ismerem eléggé. De ha jól viseli magát, 
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nem mondom… De Joanról szó sem lehet addig, amíg 
ilyen magas sarokkal sétál… 

- Hagyja már! – mérgelődött Joan. – Várja meg, 
hogy mi lesz holnap! Eléggé megszenvedtem már a 
sarkammal. Jobb lesz, ha segít imádkozni, hogy egyik 
se essék le, míg hazaérünk! Nem tudna jobb úton 
vezetni bennünket? 

- Sajnos az egész régi város így van kikövezve. Már 
azt is kitanultam, hogyan csinálják. Leöntik az utat 
mészhabarccsal, és abba élével beleállítják a 
kavicsokat. 

- Mondhatom, meglehetősen középkori a módszer! 
- De milyen tartós! Alig kopik. Ezeken a köveken 

jártak talán már a keresztes lovagok is. Hunyja csak 
be a szemét, Joan, hallja… csörgős vértjével ott jön 
egy lovag a háta mögött!... 

Joan rémülten kapta hátra a fejét, s miután 
meggyőződött róla, hogy senki sem követi, kicsit 
megborzongva karolt bele Magdába. 

Szótlanul mentek tovább. Új utcácskákon, új 
árkádok alatt. Lassan-lassan szélesebbek lettek az 
utcák, tárt ajtajú, szűk lakások sötétlettek minden 
oldalról. 

- Ez már a görög negyed – súgta Tonio. 
 - Honnan tudja? 
- Először is arról, hogy nézzék csak, mennyi ablak 

nyílik az utcára. Azután nyitva az ajtó, s a házak 
homlokzatán megfigyelték ezeket a száraz 
virágkoszorúkat? Ha jól tudom, vízkeresztkor 
akasztják fel. Úgy tartják, hogy a tűztől véd. Látják, 
minden házon ott lóg! 
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A lányok felnéztek, megcsodálták a száraz 
virágkoszorúkat, melyek vízkereszttől vízkeresztig 
díszítik a ház homlokzatát. 

- Itt már nincsenek erkélyek – nehezményezte Joan. 
- Nincs is rájuk szükség. A görög asszonyok 

kijárhatnak az utcára, nem úgy mint a szegény 
törökök, akik egész életüket a háremekben töltik. 

- Ez nem olyan érdekes rész, mint a török város volt 
– mondta halkan Magda. 

- Várjon csak, mindjárt valami szépet mutatok! Még 
pár lépés, és bent vagyunk a Gettóban. 

- Milyen jól ismeri már Rodit! – álmélkodott a kis 
amerikai. 

- Hogyne! Mióta itt vagyok, minden éjjel itt 
mászkálok. 

„És nem fél?” – akarta kérdezni Magda, de lenyelte 
árulkodó kérdését, mely mögött Tonio bizonyára 
meglátta volna elrejtett gondolatát, hogy hun nő ide, 
hun nő oda, de ő bizony nem merne éjszakánként 
egyedül mászkálni a fallal bekerített városban. 
Ehelyett inkább azt kérdezte: 

- Most már a Gettóban vagyunk? 
- Igen. Nézze ezt a szép kis palotát. Mennyi stílus 

van abban a kis kiugró erkélyben! 
- Milyen spanyolos – vélte elgondolkodva Magda. 
- Természetesen, hiszen az egész Gettót spanyol 

zsidók lakják. 
- Hogyan kerültek volna ide?! – hitetlenkedett Joan. 
- A spanyol inkvizíció idején menekültek Rodi 

szigetére. Még ma is valami spanyol tájszólást 
beszélnek. 
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- Itt a magyarázat! – nevetett fel vidáman Magda. – 
Mindig hallgattam, hogyan beszélnek az üzletekben. 
Az tudtam, hogy nem görög, és azt is hallottam, hogy 
nem olasz, de spanyolra bizony nem gondoltam volna. 

Széles, barátságos utcába értek. 
- Most pedig – mondta kenetteljes hangon Tonio -, 

amiért ilyen bátor kislányok voltak, és nem féltek a 
keresztes vitézek szellemeitől, akármilyen sötét 
utcában jártunk is, kapnak tőlem egy csésze finom 
török kávét. 

- Éljen a nagylelkű lova! – örvendezett a két lány. 
Tonio kis török kávéházhoz vezette őket: aprócska, 

utcára nyíló kis bolthelyiség volt, nem nagyobb egy 
külvárosi zöldséges boltnál. Pár asztalka, rozzant, 
szalmával bevont szék minden bútorzata. A 
kiszolgálópult mögött egy forró vizes kazán, mely 
faszénen melegedett. A pultnál erős arcvonású török 
mérte a kávét. 

„Most jól megfigyelem, hogy készül az igazi török 
kávé” – gondolta Magda, és nem vette le szemét a 
török gyorsan járó kezéről, amint az cukrot, kávét 
rakott a kis füles főzőbe, s az izzó faszén fölé tartotta. 

- Látom, kétszer forralja fel. 
- Jól van, kis hun! –é biztatta Tonio.  – Látom, 

megtanulta, hogyan kell kávét főzni. Ha ezután is 
ilyen igyekvő lesz… talán mégis eljöhet velem a 
Dodekanészosz többi szigetére. 

- És én itthon maradok? – panaszolta Joan. 
- Az attól függ, hogy mit mutat a centiméter. Kis 

sarok – nagy őt! De most lássuk a kávét! 
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Apró csészékben előttük gőzölgött már a kávé. 
Magda mélyet szippantott a finom illatból, azután 
emelte csak szájához. 

- Nos? Hogy ízlik? – érdeklődött Tonio a házigazda 
büszkeségével, aki tudja, hogy valami különleges 
jóval szolgált vendégeinek. 

Joan kiemelte egy pillanatra orrát a csészéből, és 
meglepett hangon jelentette ki. 

- Sohasem ittam jobb kávét! 
- Parancsolnak még egy csészével? Megengedhetjük 

magunknak ezt a pazarlást. öt csészével egy lírába 
kerül. 

- Nem, nem – tiltakozott Magda -, ha Joan sok kávét 
iszik, későn alszik el, s még későbben kel fel reggel, 
és…. 

- … még későbben jön ki a fürdőszobából! – 
egészítette ki mondatát nevetve Joan. – No, ne félj, 
amint látom, holnap egyáltalában nem kelek fel! Már 
mindjárt éjfél… Holnap tehát nem megyek az 
egyetemre. De az is lehet, hogy a második órára 
lemegyek. Mi lesz az első órán? 

- Rodi története. Én nem mulasztok – mondta 
Magda. 

- Én sem – szólt Tonio. – Majd leszólok magáért 
unna, mikor indulok. Jó? 

- Jó, de most már igazán menjünk haza. Joan hány 
sarkad van még? 

- A lábamon kettő, a cipőmön egy! – vallotta be 
nevetve Amerika. 

- Nem baj, sötét van, nem veszik észre! – nevetett fel 
Tonio. – Hiszen már éjfél múlt – nézett az órájára. 

73 
 



- Éjfél? Igazán nem látszik meg az utcákon. Nézze 
csak, mennyi az ember az utcákon és a kávéházakban. 
És milyen furcsa zene! – mondta Joan. 

Megálltak az egyik kávéház előtt, melynek ajtaja 
felett hangszóró harsogta valahonnan Kairóból vagy 
Alexandriából fogott zenéjét. Siránkozó, panaszkodó, 
mélabús hangok töltötték be az éjszakát. 

- Kelet – mondta inkább magának Magda, és mélyet 
lélegzett a furcsa, fűszeres levegőből. „Kelet” – 
ismételte még egyszer hangtalanul, és egyszerre 
megértette Klárit, aki nem tud megszabadulni ettől a 
furcsa varázstól. 

- „Vajon hol mászkálhat most?” – gondolta, és 
Tonio, mintha elfogta volna ki  nem mondott 
gondolatát, megszólalt: 

- Ma délelőtt megismerkedtem egy lengyel 
régésszel, aki Kósz szigetén dolgozik az új 
ásatásoknál. Nagyon érdekeseket mesélt. Oda is 
elmegyünk majd. Igaz, azt is mondta, hogy a maga 
nagynénje az „öreggel” valami nagyon szépet talált a 
Monte Attairón, a Jupiter-templomban. Tudja? 

- Nem. Még azóta sem hallottam róla, hogy 
elszökött tőlem. 

- No, ha az öreg erdei manóval szökött meg, akkor 
nem irigylem az ízlését – mondta nevetve Joan. 

- Hoho, ne bántsa az „öreget”! – védelmezte Tonio. 
– Tudja, hogy Ő Olaszország legnagyobb tudósa? 

- És a maga szemében a legnagyobb embere 
Olaszországnak! – tréfált Magda. – Azt hiszem, 
Tonio, hogy a magas számára csak azok az emberek 
számítanak, akik úgy beszélnek: Krisztus születése 
előtt a hatodik században vagy Krisztus születése után 
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száztizen-kettőben… De aki így kezdi szavait: 
ezernyolcszáz-háromban… az már meg is halhat! 

- Unna, ha tiszteletlenül beszél velem, akkor egyedül 
megyek Kószra és Patmoszra, és… és a Monte 
Attairóra sem viszem magammal! 

- Oda akar menni? – kerekedett nagyra Magda 
szeme. – De hiszen ez gyönyörű gondolat! Soha többé 
nem bántom, Tonio, tiszteletben tartom régészszíve 
érzelmeit. Ugye, elvisz? 

- Jó, ha javulást fogad, beszélhetünk róla. Szóval 
jönnek? 

- Igen igen! – lelkendezett Joan is, bár sejtelme sem 
volt arról, hogy hova hívják. 

- Indulhatunk holnapután? 
- Ha jó idő lesz! – vélte Magda. 
Tonio felkacagott. 
- Bölcs hun nő! – mondta. – Itt mindig jó idő van. 

Novembertől februárig esik, azután nincs több eső. 
Látott már felhőt az égen az alatt a két hét alatt, hogy 
itt vagyunk? Szóval holnapután indulunk. Irány: a 
Monte Attairo. 

„Majd nagyot néz Klári!” – gondolta Magda, mikor 
belebújt ágyába, és lehajtotta a fejét, hogy reggelig fel 
se emelje a párnáról. 
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5. 
 

 
Van egy bölcs közmondás, amely azt tartja, hogy a 

jónak ellensége a jobb. Így történt ebben az esetben is, 
amikor Tonio és a lányok kirándulása egy nap 
halasztást szenvedett azon, hogy a tengeren megjelent 
másnap reggel két hatalmas vitorlás hajó. 

Duzzadt, fehér vitorlájuk ott fehérlett pár óra hosszat 
a tengeren, azután behúzták, és a hajók mozdulatlanul 
álltak. De csak a hajók voltak mozdulatlanok, 
körülöttük annál jobban pezsgett az élet. 

Apró kis motorosok indultak el a  nagy hajótól 
hatalmas pöfögéssel a part felé, telve fehér ruhás, 
sudár növésű fia-tal fiúkkal: a két vitorlás iskolahajó 
tengerésznövendékeivel. 

Az egyetem hallgatói minderről semmit sem tudtak. 
Ma volt Roletto professzor első előadása, s a 
hallgatóság szinte mozdulatlanul ült helyén, mert egy 
szót sem akart elmulasztani. 

- Sohasem gondoltam volna, hogy a 
nemzetgazdaságtan érdekes tantárgy lehet! – mondta 
óra végén Magda Toniónak. 

- Érdekes? A legérdekesebb! – szólt bele 
beszélgetésükbe Szaíd. – Jól mondta a professzor:”A 
ma háborúját a nyerstermények döntik el.” 
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- Szaíd most büszke – vélte nevetve Magda -, mert 
Roletto tanár úr azt mondta, hogy az angol-francia 
törekvések súlypontja Szíriában van. 

Szaíd megrázta a fejét. 
- Higgye el – felelte -, jobb lenne nekünk, ha nem 

lenne Szíria olyan gazdag, legalább a szíreké lehetne. 
Ám így? De hagyjuk ezt most, békét kötöttünk két 
hónapra, amint a rektor kívánta: legyen hát béke 
Keleten és béke Nyugaton. Gyerünk fürdeni! 

Amikor a hallgatók kiözönlöttek az egyetemről, itt 
is, ott is egy-egy kocsiba, autóba ütköztek, melyben 
fiatal tenger-észkadétok ültek, és iparkodtak 
megismerkedni a város szépségével. 

- Megjöttek a kadétok! – hallatszott minden oldalról 
az örvendezés. 

Magda és Joan is tudomást vett erről, de egyelőre 
mint teljesen érdektelen tényt könyvelték el. 

- Itt vannak a kadétok – mondták ők is kötelesség-
szerűen, ha valakiivel találkoztak, mert hiszem ez 
hozzá-tartozott a jó neveléshez. Azután megcsodálták 
a nyílt tengeren horgonyzó iskolahajókat, és azzal 
végeztek is a szenzációval. Ők legalábbis azt hitték, 
hogy végeztek vele. Délután azonban kénytelenek 
voltak újból tudomást szerezni a nagy újságról. 

Az olasz kör, a „Circolo” előtt üldögéltek ebéd utáni 
feketekávéjuk mellett, és éppen azon tanakodtak, 
hogy mivel üssék agyon a délutánt, amikor 
lelkendezve befutott Anetta és Crista. 

- Hallottátok? – kérdezték egyszerre. 
- Nem. Mit? – felelték ők is, mintha karban kellene 

beszélniük.  
- A kadétok! 
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- Megjöttek. Ott a hajójuk. Ezen már túl vagyunk! – 
mondta szokott nyugalmával Vicky. 

- Az semmi, de délután hatkor tea lesz a hajón. 
Mindannyiunkat meghívtak! – jelentette ki a hírhozó 
büszkeségével Anetta. 

- Este pedig bál lesz a nagyszállóban. Bál! A 
kadétok adják, és oda is meghívtak bennünket! – 
iparkodott túllicitálni Anetta hírét Crista.  

- Honnan tudjátok? 
- Bent voltunk az egyetemen. Csak éppen arra 

mentünk, és belenéztünk a levelesládába. Mindenki 
számára ott van a meghívó. Nézzétek csak meg! 

Bruna nagyot nyújtózott. 
- Nagyon szép újság – mondta -, de talán a legszebb 

az egészben, hogy ilyenformán elmaradnak a délutáni 
órák! 

- Sohase reménykedj! Öttől hatig meghallgathatod a 
keresztes hadak hatvanhatodik hadjáratának 
hetvenhetedik csatáját. Csak a művészettörténeti 
előadás marad el, hattól hétig. 

Tonio álmosan nézett karórájára. 
- Mindjárt három óra – mondta -, ki jön velem haza? 

Én még alszom egy kicsit. 
- Én megyek – állt fel Magda -, Joan, te is jössz? 
- Én? Eszembe sincsen! Most kiszemelem 

magamnak az esti táncosaimat. Remélem , ti is velem 
tartotok? – fordult a többiekhez. 

- Veled bizony! – nevettek azok. – Magda, te is 
jobban tennéd – szólt Mema -, ha itt maradnál. Ne 
menj haza ebben a melegben, nem leszel szép estére! 

Magda mosolyogva intett Tonio felé. 
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- Nem baj – felelte -, azért Tonio megtáncoltat majd. 
Ugye, nem hagy petrezselymet árulni? 

- Szegény unna – nézett rá szánakozva a fiú -, egy 
lépést sem tudok táncolni! Jól jár, ha tőlem várja, 
hogy a petrezselyemárulástól megszabadítsam! 

- Majd én! – szólt át a szomszédos asztaltól Szaíd. – 
Bízzék csak bennem, unna, én nem hagyom el 
Magyarországot! 

Magda fél szemmel odasandított a szíriai fiú 
szokatlan méretű lábára. 

- De nem lép a lábamra? – kérdezte esdő hangon. 
- Ezt nem ígérhetem – vallotta be szerényen Szaíd. – 

Tudja, minél jobban vigyázok, hogy elkerüljem a 
hölgyek lábait, annál… 

- …többször lépek rá! – fejezte be megkezdett 
mondatát nevetve Lily. 

- Ó, mit panaszkodik? Hiszen maguk, kínaiak 
megszokták a lábkínzást! – mentegetőzött Szaíd. 

- De én már a modern nemzedékből való vagyok, és 
különben is eltiltották Kínában a láb becsavarását! 
Nekem bizony nem érzéketlen a lábam! 

- Vettem észre – kiáltott át a harmadik asztaltól Rino 
-, tegnap is rám kiabált! 

Lily felkacagott. 
- Bocsánat – mondta -, ne ferdítsük el az igazságot, 

nem a lábam miatt kiabáltam, hanem a kezem miatt! 
- A keze miatt? – nézett rá csodálkozva Tonio -, 

Rino rálépett a kezére? Hogyan csinálta? 
- Természetes egyszerűséggel. Aludtam a 

tengerparton, a napon, ő arra sétált, és pont a kezemen 
támadt kedve sétálni! 
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- Kína már megint mindent felnagyít! – tiltakozott 
Rino. 

Magda megrángatta Tonio kabátujját. 
- Megyünk, vagy nem megyünk? – kérdezte 

erélyesen. – Vicky, jössz? 
Vicky kényelmesen felállt, vette a kis táskáját, 

melyben a fürdőruha szorongott békés egyetértésben a 
nagy fekete szemüveggel, pár darab könyvvel, a 
töltőtollal és egy tábla csokoládéval. Nagyot 
nyújtózott, és megindult a másik kettő után. 

- Nekem is válasszatok valami csíndús táncost! – 
mondta lustán hátrafordítva szép fejét. 

- Bízd csak rám! – kiáltott utána Bruna. De Vicky 
nem hallotta már, kilépett Tonio és Magda után a 
perzselő napban fürdő utcára. 

- Érdekes, mielőtt az ember elindul – mondta lustán 
-, azt hiszi, hogy sohasem ér haza, amikor meg végre 
nekivágott az útnak, akkor egyszerre otthon van. És 
nincs is olyan nagyon meleg. 

- Csak éppen még beszélni is lusta az ember – felelte 
vontatottan Magda. 

Szótlanul tették meg az utat hazafelé. 
- Tonio, kiáltson értünk, mikor lemegy az egyetemre 

– kérte Vicky -, különben félek, hogy nem érünk oda 
az előadásra. 

- Ühüm – felelte kevésbé jól nevelten, de felette 
kifejezően Tonio, mialatt felfelé mászott azon a pár 
lépcsőn, mely a villához vezetett. 

Valóban szerencse volt, hogy alig egy óra múlva 
felharsant jól ismert kiáltása a felső villából: 

- Uuuuuunnnna, uuuuuunnnna, Viiiiicky, Viiiiicky! 
– fújta addig, míg alulról meg nem érkezett a válasz: 
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- Tooooonio! 
Azután megjelent a villát körülvevő erkélyen egy 

fekete vagy vörös leányfej, két vidám integető kéz, és 
rá pár percre nyílott a „Hat lány villájá”-nak ajtaja, 
hogy kilépjen a kapun a két leány, álmos szemekkel, 
kipirult arccal. 

Ezen a napon kicsit késve érkeztek az előadásra, 
melyen a társaság érthetően csekélyke figyelmet 
szentelt a keresztes hadak kemény küzdelmeinek, 
ellenben annál többet gondolt a nagy vitorláson 
rendezendő teára és az azt köve-tő bálra. 

- Milyen ruhát veszel fel? – súgta oda Crista 
Magdának, mialatt  Bonti tanár úr a rodoszi lovagrend 
dicsőségét zengte. 

- Rózsaszínűt – felelte Magda. – És te? 
- Kéket. Hosszút, egészen a földig ér. 
- Az enyém is. 
- És Mema? 
- Ő sárgát. 
- Szép? 
Magda bólintott aranyvörös fejével, azután újból 

iparkodott elmerülni Bonti tanár őr előadásába, de a 
keresztes vitézek sehogyan sem tudták ma lekötni a 
figyelmet. Szeme előtt állandóan egy lenge rózsaszínű 
felhő lebegett. Gyűrött rózsaszínű felhő. A báli 
ruhája… 

Ez a bánat keserítette meg délutáni teáját a hatalmas 
vitorláson. 

Este, mikor hazatért, gondos kezekkel simította 
végig gyűrött, rózsaszín ruháját, amely azonban 
cseppet sem hatódott meg ettől a gyöngédségtől. 
Váratlanul olyan gyűrött maradt, mintha a kutya 
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szájából került volna ki. a cipők… a táska aljából 
legfelülre került cipők… most éreztették gonosz 
bosszújukat! 

- Mit csináljak? – kérdezte Joant reménytelenül. 
Joan mutatóujján himbálta fehér ruháját. 
- Az enyém is pliszírozott – vonogatta a vállát -, de 

talán kisimul… 
- Ne is reménykedj - intette le Magda -, két hét alatt 

kisimulhatott volna, miért nem tette? 
- Mert gonosz! – mondta haragosan Joan. – Kérdezd 

meg Vickyt, hogy ők mit csináltak. Végre is ők sem 
repültek át Egyiptomból! 

Magda bekopogott Vicky ajtaján. Ott bent a 
szívének legédesebb kép fogadta: nagy utazótáska az 
ágyon, azon egy törülköző s tetején villanyvasalóval. 
Az eperszínű lágy selyem engedelmesen simult ki a 
kis villanyvasaló nyomán. 

Magda megtorpant az ajtóban. 
- Vicky, égből leszállt angyal! Hpé vetted ezt a 

vasalót? 
- Hoztam. Magammal hoztam Egyiptomból. 
- Ó, Egyiptom gondos leánya, megengeded, hogy én 

is kivasaljam gyűrött díszemet? 
- Hogyne, csak előbb Bruna. 
- Hagyd csak, vasalja ki előbb az unna, az enyémen 

alig van valami gyűrűdés. 
- Persze, a te táncruháidnak nincs idejük 

összegyűrődni a szekrényben! – csúfolódott vele 
Vicky. 

- Istenkém, hát mit csináljak, ha úgy szeretek 
táncolni! – sóhajtott ábrándosan Bruna. – És itt annyi 
az alkalom! 
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- Mondd, Bruna, lefeküdtél te már itt Rodiban éjfél 
előtt? 

Bruna gondolkodva ráncolta a homlokát. 
- Azt hiszem, egyszer – vallotta be becsületesen -, 

akkor, amikor az a nagy fejfájásom volt. 
Joan feje jelent meg az ajtóban. 
- Ó – mondta, és az arca egyszerre felderült -, hiszen 

itt lehet vasalni! Ugye, nekem is szabad, Vicky? 
- És nekem is! – nyitott be Carla, s amikor megkapta 

a beleegyezést, torkaszakadtából kiabálni kezdett 
Memának: - Meema, siess, itt van egy vasaló! 

Mema sietve jelent meg erre kecsegtető hírre. 
- Siessetek – intette őket Vicky -, halljátok? 
Egy pillanatig csend támadt a hat lány körül, s 

behallatszott a felső villából a jól ismert kiáltás: 
- Uunna! Uuuunnna! 
- Mondd Toniónak, hogy menjen le, és hozzon egy 

autót – intézkedett szokott előrelátásával Mema. 
- Egyet? – nézett rá nevetve Magda. – Egyet? Mit 

kezdünk eggyel? 
- Majd magunkkal visszük a vasalót is – mondta 

komolyan Bruna. 
- Nem, nem – tiltakozott Carla -, két kocsi kell! 
- De mondd Toniónak, hogy ő is jöjjön vissza a 

kocsikkal. Nem vonulhatunk be gavallér nélkül a 
terembe. 

Magda nevetve nézett körül. 
- Gondolod, hogy hatunknak elég egy gavallér? – 

kérdezte nevetve, - Méghozzá olyan gavallér, aki nem 
is tud táncolni! 

- Ne törődj vele. Amikor megérkezünk, nem 
szállunk ki egyszerre – ajánlotta Vicky -, egyenként 
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visz be bennünket Tonio. Beszállít egyet, lerakja a 
sarokba, azután kimegy a másikért. 

- Nagyszerű! – lelkesedtek a lányok. 
És így tettek. Először Mema szállt ki az autóból, és 

Tonio karján belépett a bálterembe. 
- Ez nagyszerű sarok! – mondta a fiú, és egy pálma 

alá ültette a fiatal leányt. – Itt várja meg a többieket – 
mondta, és kiment, hogy beszállítsa a következőt. 

- Nagyszerű helyet találtam! – dicsekedett el. – 
Egyenként odaviszem valamennyiüket. Jöjjön, Bruna, 
most magán van a sor! 

- Ott ül Mema – mondta, mikor beléptek a terembe. 
- Hol? – nézett rá kikerekedett szemmel Bruna. 
- Ott, a pálma alatt – mondta Tonio, aki kicsit 

rövidlátó volt. 
- Ott? Ott nem ül senki! Nézze csak, Mema amott 

táncol már. 
Tonio elképedve nézett a terem másik fele felé, ahol 

Mema vígan járta a tangót. 
- Most leültetem magát oda, de igazán várja meg 

Vickyt! –intette jobb erkölcsökre Brunát, de bizony 
meg kellett érnie, hogy mire Vickyvel beérkezett, 
Brunának is hűlt helyét találta már a pálma alatt. 
Amikor Carlával Joannal jött be, már meg sem lepte, 
hogy a pálma egyedül fogadta a sarokban. 

Magda maradt utoljára, de vele még a pálmáig sem 
ért el. Már útközben kivették a kezéből. 

„Így jár az ember – gondolta magában á, ha hat szép 
lányt gardíroz! Látom, tetszenek a leányaim!” – s 
azzal büszkén kihúzta magát vadonatúj és életének 
legelső frakkjában! 

 

84 
 



 
 
 
 

6. 
 
 
A térkép fölött három fej bújt össze: egy sötét hajú 

fiúé és két leányé: egy vörösé és egy aranyszőkéé. 
- Tehát ma délután indulunk. Én elintézek addig 

mindent. Maguknak csak az ennivalóról kell 
gondoskodniuk. Joan, hadd lássam a cipőjét! 

Joan boldogan dugta előre alacsonysarkú fehér 
szandálját, melyet délelőtt vettek a cipészek 
utcájában. 

- Nagyszerű! Hol találta? 
-  A régi bazárban, a „suszterutcában” – tréfált Joan. 

– Végigjártam vagy húsz boltot. Szerencsére, hogy az 
itt nem valami fárasztó dolog. Egyikből ki, másikba 
be. 

- Az eredmény nagyon jó. De az útra húzzon azért 
harisnyát, mert aki nem szokta meg, hogy mezítlábra 
hordja a cipőt, azt nagyon megkínozza az első időben. 
Azonkívül ne felejtsék elhozni a napszemüvegüket és 
valami kendőt a fejükre, nehogy napszúrást kapjanak. 
Szóval a villából más nem akar jönni? 

- Nem, nem – ingatta fejét mélabúsan Joan. – 
Brunának állítólag feltörte a kövezet a lábát, Carla 
lusta, Vickynem akar jönni Bruna nélkül és Mema… 
ó, Mema nem kelhet útra a szíve nélkül! 

- Mit? Hogyan? 
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- Ne hallgasson erre a kis pletykafészekre! – nevetett 
Magda. 

- Dehogynem hallgatok! Halljuk csak: mi történt 
Memával? 

- Mema egy egészen kicsit elvesztette a szívét. 
- És ki találta meg? 
- Jól neveltségem nem engedi, hogy eláruljam. 
- Rino? – mondta ki a szép péasz fiú nevét Tonio. 
- Nem, nem, Rino más szíveket lelt! 
- Szíveket? Ejnye, ne mondja! 
- Igen. Azért nem jöhet velünk Bice, és azért nem 

jön Anetta sem. 
- Elég, elég! – tiltakozott Magda. – Micsoda dolog 

ez, mának a titkait mesélgetni? Megáll csak, ma este 
egy új pontot írok a házirendhez. 

- Hogy szól majd? 
- Így: „Mindenki a maga háza előtt söpörjön”! 
Joan ájtatosan emelte égre nagy kék szemét. 
- De mit csináljak, hogyha az én házam eleje olyan 

tiszta, hogy nincs ott a világon semmi, de semmi 
söpörnivaló? Kénytelen vagyok elmenni a 
szomszédba segíteni! 

- Igazán kár, hogy a többieknek nincs kedvük velünk 
jönni – sajnálkozott Tonio -, egy negyedik jó lett 
volna még. 

- Nem próbálta elhívni valamelyik fiút? – kérdezte 
Magda. 

- Nem, nem szóltam senkinek sem. A fiúk 
megbolondultak, folyton táncolnak, tegnap éjjel is 
kettőig ott voltak a nagyszállóban. De nézzük csak 
tovább. – S a három fej újra a térkép fölé hajolt. – 
Elmegyünk autón Embonáig, ott alszunk, és reggel 
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felmászunk a Monte Attairóra. Ezerkétszáztizenöt 
méter magas. Vajon mit szól majd a nagynénje? 
Tudom, nagyot néz! 

- Vagy mi nézünk még nagyobbat, ha csak hűlt 
helyét találjuk – vélte Magda. – Pedig ahogy én 
ismerem, ez könnyen megtörténhet velünk. 

- Már áttelefonáltattam a carabinieriknek, hogy 
értesítsék - mondta Tonio. – Reggel bementem a 
kaszárnyába, és beszéltem az ezredessel, ő azonnal 
átszólt Embonába. 

- Mit tanácskoztok? – tette valaki hatalmas kezét 
Tonio vállára. 

Mindhárman egyszerre emelték fel fejüket a 
térképről. Megismerték a kérdezőt: Szaíd volt, a 
szíriai. 

- A Monte Attairóra készülünk – felelték majdnem 
egyszerre valamennyien. 

- Mi az? 
- A sziget legmagasabb hegye. Tetejében egykor egy 

Jupiter-templom állt. Azt mondják, valami szépet 
találtak ott a legutóbbi ásatásoknál. De ha ez nem is 
lenne igaz, megéri a kilátás, hogy felmásszék az 
ember – felelte a jól értesültek készségével Tonio. 

- Nem mehetnék veletek? 
- Dehogynem! Éppen azon mérgelődtünk, hogy nem 

akad nyolcvan hallgató között még egy negyedik, aki 
velünk jönne. De eddig akárkit kérdeztünk, nem volt 
hajlandó kimozdulni a városból. 

- Én szívesen mennék! 
- Hát akkor csapj fel! – mondta lelkesen Tonio. 
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Joan jóval kevesebb lelkesedéssel nézte a szíriai fiú 
nehézkes alakját, erős vágású arcélét, hatalmas lábát, 
szóval női szempontból kevéssé értékelhető külsejét. 

- Megengedik? – kérdezte udvariasan Szaíd. 
- Kérem – felelte kicsit fanyar hangon Joan, de Szaíd 

vagy tényleg nem vett tudomást Amerika 
kedvetlenségéről, vagy nem akart tudomást venni, és 
jókedvűen mondta: 

- Indulás? 
- Ma, délután öt órakor. 
- Ott leszek. 
És ott is volt. Nehézkes, zömök alakja a világos 

kirándulóruhában nem volt éppen hódíró, de nagy 
barna szeme olyan barátságosan nézett a világba, és 
széles szája olyan vidáman mosolygott, hogy vissza 
kellett nevetni rá még Joannak is. 

Tonio a fehér rövidnadrágban egészen kisfiúsnak 
tűnt, méltó párja volt Joannak, aki jól felpakolva az 
eleséggel, olyan volt, mint egy iskolába siető kislány. 

A villa többi lakója, kikísérte az autóbuszhoz a 
vállalkozókat, és úgy ünnepelte őket, mintha az 
Északi-sarkra indultak volna. 

- Unna, unna, coraggio! – biztatták Magdát, aki 
mosolyogva nézte a nagy izgalmat, amit elutazásuk 
keltett. 

Végre elindult az autóbusz, melyen cifra ruhás görög 
lányok mellett bő bugyogós törökök, hangos beszédű 
olaszok ültek. Tonio és kis társasága a hátsó ülésen 
szorongott. 

- Hét óra lesz, mire Embonába érünk – mondta 
egyszerre gondterhelten Magda, amint egymás után 
hagyták el a kis görög falukat. – Van ott Szálló? 
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- Szálló? – nevetett vidáman Tonio. – Azt hiszem, az 
nincsen. 

- De hát akkor hol alszunk majd? – csattant fel 
egyszerre rémülten Joan. 

- Signorina Clara biztosan gondoskodott lakásról 
számunkra – vélte Szaíd. 

- De ha nincsen szálóda? 
- Van parasztház. 
- Parasztház?! – nézett rá rémülten mindkét leány. 
- Igen. 
Nehéz gondok szálltak a lányok lelkére, s ezek a 

gondok mind súlyosabbak lettek, ahogy Embona felé 
közeledtek. 

Apró falvakat hagytak maguk mögött, virítóan fehér, 
lapos tetejű házakkal, a falu végén csörgedező 
forrásokkal és nagy kecskenyájakkal. 

- Talán Embona nagyobb lesz! –biztatták magukat, 
de amint bekanyarodott velük az autóbusz a faluba, ez 
a reménységük is elszállt. Hiába mutatta nekik Tonio 
a falu felett emelkedő hatalmas hegyet, mely mögött 
épp akkor tért nyugovóra a nap, nem akart megjönni a 
kedvük. 

Leszedelőzködtek az autóbusztól. A lányok kis 
utazó-táskájukkal, a fiúk az ennivalós csomagokkal 
elindultak a carabinierik – az olasz csendőrök – 
laktanyája felé. 

Szép kis kertes ház volt a carabinieri-laktanya, de 
sajnos nem volt vendégszobája. Bőbeszédű csendőr 
jött eléjük, aki elmesélte, hogy megkapta a 
parancsnokság telefonüzenetét Rodiból, de Klárit nem 
találta már bent a faluban. 
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- Azért nincs semmi baj! – vigasztalta a kis csapatot. 
– Abban a házban, ahol az idegen hölgy lakik, lesz 
hely mindenkinek. Beszéltem a háziasszonnyal. 

- Ó! – sóhajtotta halkan Joan. 
- Jaj! – felelte rá gondterhelten Magda is. De 

hangosan nem szóltak, mert nem akarták a fiúk kedvét 
rontani, akik maguk megcsendesedve kisérték a 
carabinierit. 

A csendőr bakancsa nagyokat koppant a 
macskaköves utcán. Apró házak mellett haladtak el, 
míg végre megálltak egy zegzugos kis utcában álló 
házacska mellett. 

A lányok mély sóhajtással lépték át a küszöböt. 
Ebben a só-hajban – mint püspökkenyérben a 
mazsola, mandula és csokoládé – sok minden volt A 
félelem, kíváncsiság mellett az a fogadalom 
szorongott: „Soha, de soha többé nem kívánkozom az 
ismeretlenbe, csak még egyszer jussak haza! Csak 
még egy-szer tehessem le fejemet a „Hat lány villájá”-
nak szép, tiszta kis szobájában az ágyra, soha többé 
nem akarok világot látni!” Azután még egyet 
sóhajtottak, de ebben a sóhajban már nem volt más, 
csak a megadás: hát jöjjön, aminek jönni kell! És 
ezzel beléptek a pitvarba. 

A pitvar földje, éppúgy, mint az utcák, tengeri 
kaviccsal volt kirakva. De nem nagy és szürke 
kavicsokkal, hanem apró hófehér kövekkel, 
amelyekkel fekete kövek képeztek díszes mintákat. 
Olyan volt ez a kavicspadlózat, mint valami szép 
fehér-fekete szőnyeg. 

- Milyen szép! – lelkendeztek a kis társaság tagjai. 
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A pitvarból egy nagyobb szobába léptek, mely a 
görög szokás szerint kialakított központi csarnok volt. 
Ennek is fehér kövekből volt a padlózata, csak itt a 
fehér alapon nem meander minta futott, hanem apró 
csillagok ékeskedtek fekete kövekből. A csarnok 
kevés bútorzata egy puhafából készült pohárszék és 
pár polc volt. A polcon díszes tányérok sorakoztak. 

A háziasszony eléjük jött. Mosolyogva nyújtotta 
feléjük mindkét kezét. Mell alatt megkötött fekete 
pruszlikjában, térdig érő bő ingében, nagy, sárga 
csizmájában olyan érdekes jelenség volt, hogy alig 
tudták levenni róla szemüket. Kétoldalt fésült, furcsa 
csigákba rakott haj keresztezte finom, klasszikus 
arcát. 

Kitárta a lányok előtt az egyik szoba ajtaját, hogy 
betessékelje őket. Valamennyien ámulva álltak meg 
az első lépés után. Eddig nem látott, valószínűtlen 
szépség fogadta őket. 

A falon tenyérnyi üres hely sem volt, ahol a 
meszelést látni lehetett volna. Embermagasságig tarka 
képek borították a falat, meg polcok telve tarka 
tányérokkal, bögrékkel. Fent a magasban színpompás 
hímzések, melyeknek aranya meg-megcsillant 
beszökő napsütésben. 

Az ágy a szoba egyik oldalát foglalta el. Jó méter 
magasságú dobogón állt, két oldalán hímzett 
függönyök színes szalaggal átkötve, hogy látható 
legyen a töméntelen hímzett pára, szőttes, 
kecskeszőrből készült, sokszínű takaró. 

- Jaj! – mondta elfulladva Magda, és egyszerre 
elfeledte pár perc előtt tett összes fogadalmát. 

- Milyen szép! – sóhajtott fel Tonio is. 
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- Ez mind a hellén korból maradhatott itt, szép 
háziasszonyunkkal együtt – vélte elgondolkodva Joan, 
s a fiatal-asszony, mintha megértette volna, hogy 
miről beszélnek, büszkén nézett szét kis 
birodalmában. 

Furcsa beszélgetés indult meg közöttük. Ők sem 
értették meg, mit mond vendéglátójuk, az sem vett ki 
egy szót sem az ő beszédükből, pedig előszedték 
egész iskolai görög szókincsüket. Mégis egypár 
pillanat alatt mindent tudtak egy-másról. Még az is 
kiderült, hogy Tonio és Szaíd egyik lánynak sem a 
vőlegénye, viszont a háziasszonynak volna férje, de 
hajón lement messzire, és otthon hagyta a feleségét, 
akinek nagyon fáj a szíve utána. Azzal is tisztába 
jöttek hamarosan, hogy Klári estére megjön az 
ásatásokból, és hogy az „öreg” valahol egy sátorban 
lakik kint a Monte Attairo tövében. 

Magda közben megcsodálta közelebbről az ágyat, és 
szomorúan állapította meg? Ha Szent Ferenc példáját 
követve sziklára veti ágyát, az nem sokkal lenne 
keményebb! 

- Hiszen nem mondom, nagyon szép – szögezte le a 
tényt -, de puhának aztán igazán nem mondható! 
Különben sem feküdnék bele, úgy érezném magam ott 
fent a függönyök alatt, mintha ravatalra raktak volna! 

Tonio is megtapogatta az ágyat, és igazat kellett 
adnia Magdának. Mindössze egy sor levarrt paplan 
volt leterítve a fapadozatú ékes jószágra, ez volt 
minden kényelem, mellyel rendelkezett. Takaróul egy 
gyönyörűen hímzett lepedő szolgált. 

- És mi? . mutatott önmagára és Szaídra. 
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A háziasszony kézen fogta őket , és megmutatta az 
előtér egyik sarkában földre helyezett kétsoros, 
vékony paplanszerű takarót, mely számukra volt 
fekhelyül készítve a kemény, hosszú párnával és a 
hímzett felső lepedővel. 

- Spártai fekhely, nem puhulunk el rajta! – nevettek 
a fiúk. 

- Legalább Joan sem húzódozik majd a felkeléstől! – 
kárörvendett Magda. 

- Hány órára parancsolják, hogy jöjjek? – kérdezte a 
csendőr. – Ugyanis ismeretlenek nem szabad egyedül 
elindulniuk a Monte Attairóra. Veszedelmes 
kirándulás olyanoknak, akik nem ismerik az utat. 

- Hány órakor kellene indulnunk? – kérdezte Tonio. 
– Mit gondol? 

- Jó volna minél előbb, hogy mire a nagy meleg jön, 
felérjünk. Lehet háromkor? 

- Hogyne nagyon jó! – hagyták rá a fiúk. 
Magda Joanra nézett, akin enyhe borzongás futott ét 

arra a gondolatra, hogy olyan korán kell felkelnie. 
- Jó! – mondta Magda is, de az ő hangjából is 

nagyon kevés meggyőződés csengett ki. 
Vezetőjük elbúcsúzott, a háziasszony is elment, 

hogy valamelyik komaasszonyánál éjszakai szállást 
keressen, miután meggyújtotta kis petróleumlámpáját, 
mely pislákoló fényt és kellemetlen szagot terjesztett 
az előtérben. 

- Éhes vagyok! – tért rá prózaibb dolgokra Magda, s 
nekilátott a csomagok bontogatásának. 

- Lássuk, mit hoztak – dugta fejét közelebb Tonio és 
Szaíd, nagyokat szippantva az étvágygerjesztő 
illatokból. 
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- Sonkát! – felelte Magda, kibontva az első 
csomagot. 

- Sajtot – mondta Joan. 
- Kenyeret – folytatták a következő csomagnál. 
- Ecetes olajbogyót. 
- Banánt. 
- Citromot. 
- Szőlőt. 
- Nyers paradicsomot. 
- Szárazsüteményt. 
- Teát – került sor a termoszokra. 
- És még? – kérdezték a fiúk, és kutatva dugták 

kezüket az üres csomagolópapírok közé. 
- Semmit! – kacagtak a lányok. – Hát ez nem elég? 
- Az félórán belül elválik! – vélte Szaíd, és elővéve 

hatalmas zsebkését, szeletelni kezdte a kenyeret. – 
Nekem olyan étvágyam van, mint egy farkasnak. 

- És nekem, mint hatnak! – mondta Tonio, nagyot 
harapva sonkás kenyeréből. 

- Ne féljenek, nekem sem kell elmennem a 
szomszédba, kölcsönkérni egy kis étvágat! – szólt 
Joan, mialatt odatolta poharát Magda elé, aki éppen a 
teát osztogatta. 

Vidám falatozás közben hamarosan végére jártak a 
vacsorának. 

- Most már csak egy kis kávé hiányzik! – jelentette 
ki Tonio a vacsora végén. 

- Menjünk el megnézni, biztosan van kávéház a 
faluban – javasolta Szaíd. 

Magda a magyar falvakra gondolt, é nevetve vonta 
fel a vállát. 

- Ugyan – mondta -, itt Embonában kávéház?! 
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- Ne feledje el, hogy négyszáz évig török megszállás 
alatt volt ez a sziget – figyelmeztette Szaíd. – Kell, 
hogy kávéház legyen. 

- Érdekes, hogy alig huszonöt év alatt a török 
megszállásból nem maradt semmi emlék – 
elmélkedett Joan. 

- Csak a török bugyogó. 
- Igaz. Még a görögök is olyan bugyogóban járnak, 

melynek majdnem a földet éri a feneke – erősítette 
Tonio. – Hát akkor gyerünk, keressük meg a 
kávéházat. 

Betámasztották az ajtót, és elindultak. Elől a két fiú, 
hátul a lányok. Hegynek felfelé indultak el, s az 
álmosan bóbiskoló házak közül hamarosan 
barátságosan csillogó fény mosolygott a szemük közé. 

- Nos, igazam volt? – kérdezte Szaíd, s rámutatott az 
egyik ház előtt rúdon függő acetilénlámpára, melyet 
hatalmas rovartábor zsongott körül. 

A szokott kávéházi kép tárult szemük elé. Pár 
szalmafonatos szék, apró asztalka, kis kiszolgálópult 
és nagyszerű kávéillat. 

Az udvaron ültek le. Érkezésük a falusi társaságban 
nagy feltűnést keltett. A kávéházat körben körülvevő 
falon férfiak ültek. Szó nélkül, maguk elé bámulva, 
gépiesen morzsolgatták borostyánfüzérüket. 

- Íme, még egy török hagyomány – mondta Tonio. 
- Mit csinálnak? – kérdezte kíváncsian Magda. 
- Török szokás szerint ima közben forgatják a 

borostyánfüzért. Olyasféle lehet az náluk, mint nálunk 
a rózsafüzér, csak nincs tizedekre osztva, és nagy 
selyembojt van a végén kereszt helyett. 

- És? – kérdezte kíváncsian Joan. 
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- És?... Minden hithű töröknek van egy ilyen 
borostyánfüzére, az kavicsot görget a kezében. De 
most legalább tudom, hogy mit dolgoznak a törökök! 
Eddig ugyanis azon törtem mindig a fejemet, hogy 
mit csinálnak azon kívül, hogy a kávéház előtt ülnek. 

- Nono, azért ők is dolgoznak, ha nem is olyan 
mértékben, mint maguk, munkaképek ott 
Amerikában! – vágta vissza kicsit élesen Szaíd. 

- Maga is török talán? – kérdezte kíváncsian Joan, 
aki megérezte a fiú hangjában a sértődöttséget. 

- Nem, én arab vagyok. De a vallásom ugyanaz, 
mint az övék – és a csendesen üldögélő férfiakra 
mutatott. 

- Ugye, mesél majd nekünk Szíriáról? – ébredt fel 
Magda kíváncsisága. 

- Szívesen. Érdekli? 
- Minden érdekel, ami összefügg Kelettel. 
- Szereti? 
- Nagyon. Sajnos… 
- Miért mondja azt, hogy sajnos? – ütődött meg 

mondásán Szaíd. 
- Miért? Látja, éppen ezt kérdeztem és is hetekkel 

ezelőtt valakitől. Mikor idefelé jöttünk a hajón, akkor 
mondta ezt nekem a lengyel régész. 

- Maga is ismeri? – vágott közbe élénken Tonio. 
- Igen. Ez az ember mondta így nekem: sajnos. Azt 

is mondta, hogy menjek addig vissza, amíg nem késő. 
Nevettem rajta. Arra gondoltam, hogy nem találhatok 
itt ilyesmit, ami majd visszahúz ide. Tévedte. Keleti 
fajta vagyunk mi, magyarok! Megtaláltam itt azt a 
nyugalmat, amit ott Közép-Európában hiába keresnék. 
Elrontott ott bennünket már Amerika… 
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- Ne bántsd a hazámat! – csattant fel Joan. 
- Nem bántom. Belátom, hogy arra is szükség van. 

De én boldogabb vagyok itt, szeretem ezt a keleti 
nyugalmat. 

- Én meghalnék, ha itt kellene élnem! – mondta 
Joan. – Az én életelemem a rohanás, a sietés… 
Tempó: ez az élet! 

- Azt hiszi, hogy az az élet: egy évbe belesűrítetni 
mindent? – kérdezte elgondolkodva Tonio. 

Joan felvonta a vállát. 
- Nem tudom – mondta -, az én számomra 

mindenesetre az. Én nem vagyok keleti. Utálom az 
álmodozást, a tétlenséget, az elmélkedést… Én élni 
akarok, élni… 

- De hogyan kerültél ide – élni? – hangzott ekkor 
kacagva a hátuk mögül Klári hangja. 

Magda nevetve ugrott nagynénje nyakába. 
- Isten hozott bennünket, Klári? – kérdezte nevetve. 

– Vagy az a csúnya, feketeküldött a nyakadba? 
- De hát hogyankerültetek ide? 
- Nagyon vágyódtunk már utánad. 
- És? 
- Beültünk a buszba. Telefonáltunk előbb, de egész 

nap nem voltál itthon. Intelligens carabinieri barátod 
azonban gondoskodott lakásról számunkra is… a te 
házadban. Mondhatom, gyönyörű szállást kaptunk. De 
mutasd magad! – eltolta magától, hogy jobban 
láthassa. 

- Tetszem? – kérdezte kacagva Klári, és széles talpú 
cipőjére, napszítta ruhájára mutatott. Arca barnára 
sült, és két karja alaposan össze volt karmolva. 
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- Kicsit megcsúsztam ma hegymászás közben – 
mondta nevetve. – De Tonio, hogy milyen gyönyörű 
dolgokat találtunk! 

- A Jupiter-templomban? – érdeklődött felcsillanó 
szemmel a fiú. 

- Ott is, de lejjebb is, a völgyben. Majd megmutatom 
holnap. De még mindig nem tudom, hogyan 
kerültetek ide. 

- Mint mondtam, először is nagyon vágyódtunk 
utánad – kezdte Magda 

-… másodszor pedig hallottuk, hogy milyen szép 
dolgoknak sikerült az „öreggel” nyomára bukkanni – 
fűzte hozzá Tonio -, és nem bírtunk a 
kíváncsiságunkkal. 

- Hallották? Kitől? 
- A lengyel régésztől – kottyantotta ki Joan. 
- Hát ó honnan tudja? – nyílt kerekre Klári szeme a 

csodálkozástól. 
- Nem tudom – mondta elgondolkodva Tonio -, de 

mindent tud. Még azt is, hogy a múlt napokban volt 
egy kis napszúrása… 

- Ezt nekem nem is mesélte! – csapott le rá 
haragosan Magda. 

- Úgy látszik, a lengyel úr titkosrendőrökkel kísértet. 
- Biztosan attól tart, hogy valami szebbet találnak, 

mint ő! – vélte Szaíd. 
- Hiszen nem is ismeri Klárit – mondta gyermekded 

ártatlansággal a hangjában Magda. 
- Az nem lehet! – ellenkezett Tonio. – Úgy beszélt, 

mintha ismerné. 
- Ha úgy beszélt, akkor tévedett – mondta Klári 

szokatlanul kemény hangon. Azután lágyabban fűzte 

98 
 



hozz: - Talán rosszul értette, az „öreget” ismeri 
nagyon jól. Arról tudhat mindent. 

- Az öregnek volt napszúrása? – okvetetlenkedett 
Joan. 

- Nem! De ne vitatkozzunk, hanem gyerünk aludni. 
Ha jól sejtem, holnap korán kell kelnetek – rekesztette 
be a beszélgetést Klári. 

- Jól sejted! – hagyta rá búskomoran Magda. 
- Pedig ezekben a görög ágyakban olyan vendég-

marasztó puha matracok vannak… - gúnyolódott 
Klári. 

- Könnyű magának! – nevetett fel Tonio. – Biztosan 
magával hozta a felfújható gumimatracát. 

- Egy lépést sem teszek nélküle – mondta Klári, és 
kinyitotta a ház ajtaját. – És ti hol alusztok, hölgyek? 

- Én itt kint az ágy előtt – mutatott Magda a kis 
előtérre, mely a méter magasságú ágy és a lépcsőzet 
között volt. – Ideterítem eme matracnak nevezett kis 
vattacsomót, és ezen alszom. Mondhatom, 
felejthetetlen éjszakám lesz! 

- Hát akkor buona notte! Ha rosszul alusztok, ne 
engem szidjatok – nevetett rájuk gúnyolódva Klári -, 
mert ha nem tévedek, nem én hívtalak benneteket! 

- Csak azért is nagyszerűen alszunk majd! – 
kiáltották utána a lányok. 

A fiúk is lefeküdtek már a szomszéd szobában. Egy 
darabig hallatszott még csendes vitatkozásuk, hogy 
nyitva hagyják-e az ajtót, vagy becsukják – azután 
csend lett. Kis idő múlva azonban Joan egyenletes 
lélegzésébe valami más, halk zaj is vegyült. 

Magda különben sem volt valami nagy hős, de az 
apró állatoktól félt csak igazán. Számára egy apró kis 
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éjszakai látogató nagyobb rettegést jelentett, mint egy 
hatalmas elefánt. „Hátha svábbogár”! – gondolta 
irtózva, és felült kemény fekhelyén. Köhögni kezdett. 
A halk zaj megszűnt, hogy pár perc múlva újra 
felhangozzék. Sohasem közelebb, sohasem távolabb, 
mindig a szoba minden oldaláról, egyforma halk 
percegéssel. 

„A szú! – gondolta egyszerre megenyhült szívvel. – 
A polcokban dolgozik. Ki tudja, hány száz évesek a 
falakat borító polcok, melyeken a színes tálak és 
korsók díszelegnek.” Ebben azután megnyugodott, és 
rövid idő alatt elaludt. Nyugodtan aludta kemény 
fekhelyén az igazak álmát. 

Hirtelen felhangzó hatalmas nevetésre ébredt fel. 
Kint már világosodott. Joan is felült a magas ágyban. 

- Mi az? – kiáltották át a szomszéd szobába a 
fiúkhoz, ahonnan a kacagás hallatszott. 

- Ó – mondta Tonio fuldokolva még a nevetéstől -, 
képzeljétek csak el, este nyitva hagytuk az ajtót, és 
most arra ébredek, hogy Szaíd fejénél valami sötét 
árnyalak imbolyog… a fejét szagolgatja… Rémülten 
odarohanok és… 

- Kutya volt! – fejezte be vidáman megkezdett 
mondatát Klári, aki szintén felébredt a nagy nevetésre. 

- Kutya? – Tonióból újra kitört a nevetés. – Kutya? 
Csacsi!... 

A nevetés most már három oldalról csattant fel. 
- Kikergették? – kérdezte kíváncsian Joan. 
- Nem, Szaíd átadta neki a fekhelyét! 
- Ó, ne higgyenek Toniónak! Ő kínálgatja egyre, 

hogy fogyassza el helyette a reggelit! – tiltakozott Saz 
jd, 
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- Szaíd, ne legyen ilyen ártatlan! – csúfolódott 
Magda. – Mindent ráfoghat Tonióra, de hogy a 
reggelijéről lemondjon, azt nem hiszem! 

- Igaza van, már olyan éhes vagyok! Fel, fel, unna, 
lássuk, mi lesz a reggelivel! – kiáltott át a másik 
szobából Tonio. 

- Hány óra van? – nyújtózott nagyot Joan. 
- Fél három, mindjárt jön költeni a carabinieri. 
- Az elődje elvégezte már! – vélte Joan.- De igazán, 

fiúk, hova tették a csacsit? 
- Mondtam már, lefeküdt Szaíd helyére! Azt mondta, 

olyan éktelen komisz fekvőhely ez, hogy legfeljebb 
egy csacsi bírja ki! 

- Nono, ha nem tévedek, maguk is kibírták! 
- Kibírni kibírtuk, de őszintén mondhatom, nagy 

megkönnyebbülésemre szolgál, ha felkelhetek! Fel, 
fel, gyerünk a Monte Attairóra! – biztatta a lányokat 
Szaíd. 

Magda és Joan jókedvűen láttak az öltözködéshez. 
Megcsodálták az agyagból készült nagy ampolnát, 
melyben a mosdóvíz állott, a zománcos agyagtálat, 
mely az alacsony zsámolyon bizony elég 
kényelmetlen mosdónak bizonyult, s amikor 
elkészültek, jó étvággyal fogtak a reggelihez. 

Kint felkelt már a nap. Első sugarai a hatalmas hegy 
csúcsát simogatták. Magda nagyot sóhajtott, amikor 
pillantása a kopár óriásra esett. Sehol egy fa, amely 
árnyékot nyújtana, sehol egy forrás, csak kő 
mindenütt, kopár, szürke sziklaóriások. 

„Hogy mászom ezt meg? – aggodalmaskodott, 
azután felrántotta a vállát. – Majdcsak lesz 
valahogy!”- gondolta. 
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A carabinieri nagy léptekkel rótta az utat. Utána a 
kis csapat: elől a fiúk Joannal, hátul Magda, 

Joan kecses alakja vidáman cikázott ide-oda. Fején 
nagy fehér kendő volt turbánszerűen megkötve, 
szemén sötét szemüveg. 

Magda megfontolt léptekkel ballagott a többiek után. 
Jól megnézte, hova teszi le széles talpú cipőjét, mert 
az apróbb kövek nagyot pattanva gurultak el a lába 
alól. 

Előbb olajfák alatt haladtak a falu végén, azután 
aprócska borókabokrok között vitt útjuk a hegy 
lábánál. Majd azok is elfogytak. Fent jártak a hegy 
dereka táján, kopár sziklák között. A vezető és a fiúk 
–köztük Joan világos ruhás alakja – eltávolodott 
Magdától, aki a megkezdett ütemben folytatta útját. 

„Milyen nehézkes vagyok!” – gondolta 
szégyenkezve, de azért nem gyorsította meg lépéseit. 
Ismerte saját erejét és kitartását, tudta, hogy így ér 
csak célhoz. 

Már majdnem harmadrészét megtették az útnak, 
amikor Joan letört. Fáradt volt-e, vagy csak megunta a 
hegymászást, az tudná csak megmondani, aki belelát a 
szeszélyes leánylelkekbe. Kijelentette, hogy elege van 
már a szép kilátásból, és leült egyhatalmas szikla 
árnyékába. 

A nap erősen tűzött már, nem takarékoskodott, sem 
fényével, sem erejével, és Szaíd könnyű szívvel 
foglalt helyet Joan mellett a nagy szikla alatt. - Előre, 
hun nő! – kiáltotta tréfásan a megfontoltan lépegető 
Magda után. – Coraggio, unna! 
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Magda egy pillanatra kísértést érzett, s 
legszívesebben ő is helyet foglalt volna a két lusta 
mellett, de a „hun nő” szíven ütötte. 

Nevetve intett Szaíd és Joan felé, azután megtörölte 
izzadó homlokát, kicsit feljebb tolta fején a tarka 
török kendőt, s ment tovább, fel a hegynek. 

„Milyen sivár, milyen reménytelenül szürke! Vajon 
érdemes végigcsinálni?” – gondolta újabb félórai 
kemény munka után, ahogy úttalan utakon mászott 
felfelé. Torka kiszáradt, lába sajgott, és egész teste 
verejtékben úszott. Azután előrenézett… Még egy kis 
erőfeszítés – biztatta magát -, azután célhoz érek.” 

És ment tovább. Egyik kanyarodónál váratlanul éles 
szél fogadta, majdnem letépte fejéről a kendőt. 
Szembefordult vele, hagyta, hogy lehűtse 
kimelegedett testét. Még pár lépést ment előre, azután 
megkönnyebbülten fordult hátra: fent volt a 
hegytetőn, és lába előtt ott feküdt az egész sziget.. 

Az égkék kárpitja kereteste be ezt az eleven tájképet. 
Előtte végtelen vizével a tenger, alatta apró falvak, 
melyeket utak fehér szalagjai kötöttek össze, a 
háttérben nagy fenyőerdők. Lába alatt a hegy nem volt 
most szürke kövek sivársága, aranyra festették a 
napsugarak, ahogy megtörtek szikláin. 

Tonio ott ült egy sziklán, és a tájat nézte. 
- Nem ilyen-e az élet is néha? – kérdezte nagyon 

komolyan. – Sokszor úgy érezzük, hogy jó volna 
abbahagyni, nem érdemes tovább küszködni, hiszen 
úgyis szürke, szürke minden… Aztán elérünk a 
végére, és amikor visszatekintünk, akkor látjuk, hogy 
megért minden fáradságot. Olyan szépség fogad 
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bennünket, amilyent ott lent a földön járva el sem 
tudtuk képzelni. 

- Maga is arra gondolt, hogy… - kérdezte 
szégyenkezve Magda. 

- Én is, unna. Amikor azok ketten leültek, úgy 
éreztem, hogy nekik van igazuk. Most látom, hogy 
nem! Az igazság a mi oldalunkon van, akik mindig 
végigmegyünk azon az úton, amelyiken elindultunk! 

Magda mosolyogva emelte fel hozzá kipirult arcát. 
- Igaza van-mondta komolyan. 
 - Most pedig jöjjön, nézzük meg a Jupiter-

templomot! – Kézen fogva Magdát, és megindultak a 
vezető után. 

Tonio kedves kisfiúarca kipirult a tudós örömétől, 
ahogy a templom romjaihoz érkeztek. Ott álltak az 
ezredéves romok, felettük a sólymok szálltak éles 
vijjogással, és egy sas lebegett a levegőég kék 
hátterén. 

Magda pedig úgy érezte, hogy az ő szíve versenyt 
tudna szállni Jupiter kedves madarával, fel, fel, 
egészen az égig. 
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7. 
 
Magda felkuporodott Bruna ágyára, ahol nélküle is 

pontosan négyen voltak már. 
- Vidd arrébb a lábad, Vicky fiam – tolta gyengéden 

oldalt Vickyt -, akkor én is elférek, és nem nyomom 
holtra Brunát. 

- Ugyan, ne féltsd! – mondta Mema. – Semmi baja, 
csak a lábát törte fel a cipő, no meg egy kicsit 
kibicsaklott a bokája. Három hete mesélem már neki, 
hogy nem lehet Rodiban magas sarkú szandálban 
sétálni, de nem hisz nekem! 

- Ne pörölj már, ne pörölj már! Inkább adj egy friss 
borogatást, ott az ólomecetes víz a sarokban. 

- De azért még mindig nem tudom, hogyan történt a 
baj! – okvetetlenkedett Magda. 

- Nem sok történt – vette át a szót Vicky a maga 
csendes módján -, csak az, hogy Bruna kisasszonynak 
napok óta fáj a lába, és tegnap este megint vagy két 
órát táncolt azzal a vékony kis bokájával. Azután még 
haza akart imbolyogni félméteres sarkain. Fáradt volt, 
hát a régi városon keresztül akartak jönni… 

- Kivel? – élénkült fel egyszerre Joan, aki eddig 
aludni látszott. 

- Rinóval. 
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- Aha, Rinóval! – diadalmaskodott Joan. – Szóval 
már Bruna is Rinóval sétál hazafelé! Eddig csak 
Bice… Crista… most már Bruna is. 

- De nem erről van szó, hanem arról, hogy mi történt 
Bruna lábával! – türelmetlenkedett Magda. – Mondd 
tovább Vicky! 

- Mondom, hogy nincs mit mondani. Bruna lába 
megbicsaklott. Rino autóba rakta, hazahozta, és azóta 
borogatjuk, sőt ha hinni lehet az orvosnak, ez lesz a 
foglalkozásunk jó néhány napig. 

- Ó, ne is mondjátok! – sopánkodott Bruna. – Már 
úgy szeretnék… 

- Újra táncolni! – vágott a szavába Mema. 
- Mema, ne csúfolódj velem. Inkább azt meséld el, 

hogy te mit csináltál tegnap az unna távollétében! 
- Én? – nyitotta szemét nagyra Mema. – Én? Az 

egyetemen voltam. Élveztem a művészeti előadást… 
- És összetörtem a szakállas tanár szívét! 
- Kiét? Az „öregét”? – hitetlenkedett Magda. – 

Hiszen az kint van a Monte Attairo alatt, az 
ásatásoknál. Klárit és őt kötéllel sem lehetne elhúzni 
onnan. 

- Ó, ártatlan ifjú lélek! Ki beszél itt az „öregről”? 
Van itt fiatal is olyan – bármilyen hihetetlenül 
hangozzék is -, akinek fekete szakáll díszeleg az állán. 

- Hol van? 
- Kósz szigetén. Ahol a lengyel is van. Ez a kis 

szakállas az ő barátja. Tegnap átjöttek. Nem is sejtette 
szegény, hogy itt milyen csapás várja… szívét 
zálogba elkéri egy lányka! 
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- Bruna, az égre kérlek, legalább prózában mondd el 
ezeket a szörnyűségeket! – könyörgött félig sírva, 
félig nevetve Mema. 

- Szörnyűségek? Miért szörnyűségek? – elegyedett a 
társalgásba Joan, aki legutóbbi véleménynyilvánítása 
óta ismét elaludt. – Miért mondod, hogy 
szörnyűségek? Szívet szívért cserélni szép dolog. 
Szívet adni, és nem kapni érte semmit, az szomorú! 

- De én sem nem adtam, sem nem kaptam! – 
tiltakozott nevetve Mema. – És különben sem értem, 
honnan veszed te, Joan, ezt a nagy bölcsséget? 

- Ó, ő csak legutóbbi tapasztalatait öltöztette 
szavakba! – rosszmájúskodott Magda. 

- Joan, Joan, ki az? – kiáltotta egyszerre a három 
egyiptomi 

- Szaíd! – felelte egyetlen szóval Magda. 
- Szaíd! Szaíd! – kacagott fel vidáman a másik 

három. 
- Nagyszerű lesz! – mondta elgondolkodva Bruna. – 

Képzel-jétek el: Joant férjhez adjuk Szaídhoz. Memát 
a szakállashoz, akit ha ti, világjáró vándorok nem 
tudnátok, ilyen poetikusan hívnak: Annibale Morena. 
Szóval Memát rásózzuk Anni-baléra. Vickyt 
elvehetné az a francia úr, aki az egyetemen napok óta 
olyan epekedve nézegeti. Az unna menjen férjhez 
otthon… nomármost én, a jó barátnő, feláldozom 
magam, és körbelátogatom barátnőimet. Elmegyek 
egy kicsit Francia-országba Vickyhez, Szíriába 
Joanhoz, Magyarországra az unnához… és ha mindezt 
meguntam már, ellátogatok pihenni Kósz szigetére… 

- Ó, te kis önzetlen! Kérdés, hogy elenged-e a férjed! 
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- Ha egyiptomihoz mégy férjhez, nem nagyon 
valószínű! – mondta Mema. 

- Hát akkor otthon maradok, De – és ezt egészen 
komolyan mondom – nem szeretnék más nemzetből 
való férfihez feleségül menni. Legalábbis azt hiszem. 

- Igazad van – hagyta rá Magda. 
Vicky, a kevés beszédű, gondolkodva húzta össze 

homlokát. 
- Nem tudom – mondta nagyon halkan -, hogy 

igazatok van-e. Nézzétek, éppen amikor átjöttünk 
Afrikából a hajón, valami furcsát gondoltam. Az jutott 
eszembe, hogy milyen csodálatos dolog az, hogy a 
tengert egy darabig úgy hívják, Földközi-tenger, aztán 
azt mondják rá, Atlanti-óceán. És néha így mondják: 
Égei-, másutt meg hogy Jón-tenger. Pedig valamennyi 
víz csak… talán egy kicsit kékebb, egy kicsit sósabb, 
de mindenütt víz… Talán, talán, nem tudom, hogy 
megértetek-e, az emberekkel is így van. De mi 
határokat húzunk közöttük. Nem gondoljátok? 
Látjátok, most együtt ülünk itt: három földrész. Pedig 
egészen egyformák vagyunk. Mindegykőnknek az fáj, 
ami a másiknak, és az okoz örömet is. Talán a bőrünk 
és a hajunk színe különbözik csak. Mi, egyiptomiak 
sötétebbek vagyunk. Joan nagyon fehér, és Magda 
egy kicsit turáni… de emberek vagyunk mind az öten, 
víz a nagy tengerben! 

A szobába szokatlan csend támadt. Öt fiatal lélek 
érezte meg az élet igazságát ebben a pár keresetlen 
szóban. 

- Szóval nem akartok meghívni? – törte meg végül a 
csendet Bruna. 
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- Ha akarod, esküvel is megígérem, hogy te leszel 
Szíriában első vendége házamnak – tréfált Joan. – De 
útiköltséget nem küldök! 

- Attól ne félj, nem lesz rá szükség. Hívj csak meg, 
és én előteremte a föld alól is az útiköltséget. És te, 
Vixky? 

- Csatlakozom Joan esküjéhez. Bárhova vessen is 
sors kereke, meghívlak. 

- És te, Mema? 
- Én, legnagyobb sajnálatomra, nem ígérhetek 

semmit sem Kósz szigetére vonatkozólag… mert… 
Annibale Morena Rómában lakik, az egyetemen tanár, 
és csak nyaranta vezeti Kósz szigetén az ásatásokat. 

- Akkor hát Kószt kikapcsolom látogatási körömből. 
Pihenni majd Magyarországra járok. 

- Magyarország mindig szívesen lát – biztosította 
Magda. – De ha így lemaradtál a kószi útról, volna 
egy nagyszerű gondolatom! Ha már itt vagyunk a 
Dodekanészoszon, járjuk be a szigeteket. 

- Hogyan? 
- Nem tudom, de Tóniónak van már kész terve. 

Kérdezzük meg, hogyan gondolja. Jó? – azzal leugrott 
az ágyról, és kiszaladt a villát körülfutó erkélyre. 

-Tooonio! Tooonio! – kiabálta torkaszakadtából a 
felső villa felé. 

A fiú hamarosan megjelent a szemközti erkélyen. 
- Mi kellene, unna? – kérdezte jókedvűen. 

Megszokta már, hogy naponta többször felcsendül a 
lányok hívása. 

- Felvilágosítás. Nem jönne le? 
- Hogyne. 
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A fiú egy perc alatt megjelent a „Hat lány villájá”-
nak nyitott ajtajában. Bruna ez alatt belebújt virágos 
pongyolájába, ketten átvitték Joan és Magda 
szobájába, hogy ne kelljen fájós lábára lépnie, és azzal 
kezdetét vette a tanácskozás. 

A lányok feje mind mélyebbre csüggedt, amint 
Tonio előadta terveit. Egyedül Magda és Joan 
nevettek vígan, számukra nem hozhatott már 
meglepetést a Dodekanészosz, ha átestek a Monte 
Atteiro-i tűzkeresztségen. 

- Én inkább nem megyek – mondta kedvetlenül 
Bruna. – Hogy hat napot utazzam a szigetek között 
egy halászbárkán… 

- Nem halászbárka – javította ki Tonio. – Gazolino. 
- Mi az, hogy gazolino? 
- Kis motoros hajó, nafta hajtja… kereskedőhajó. 
- De azért vannak rajta első osztályú kabinok is? 
Tonio szégyenkezve hajtotta le a fejét. 
- Nincsenek bizony, még harmadosztályúak sem! 
Egyiptom lemondóan sóhajtott. 
- Akkor mi inkább itthon maradunk! 
- Mi azonban megyünk! – bizonygatta harciasan 

Európa és Amerika leánya. – Talán Carla is velünk 
jön? 

- Ugyan! – intett Bruna. – Carla ázsiai, ő is éppen 
olyan elkényeztetett, mint mi túl Egyiptomban. 

- Miért? – kérdezte értetlenül Magda. 
- Nézd – vette át a szót Vicky -, mi más légkörben 

nőttünk fel, mint ti. Nálunk olcsóbb az élet, és 
nagyobbak az igények. 

- Meséljen egy kicsit az életükről, ott túl 
Egyiptomban – kérte Tonio. 
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- Istenem, nincsen sok mesélnivaló. Az élet 
csendesen folyik. Ma úgy, mint tegnap és mint 
tegnapelőtt. 

- Nem érezték meg a háborús időket? 
Vicky megrázta a fejét. 
- Nem. Az én édesapám például bankár volt. Mikor 

meghalt, a legidősebb bátyám átvette a bankot, és 
minden maradt a régiben. 

- Sokan vagytok testvérek? – kíváncsiskodott Joan. 
Vicky elmosolyodott. 
- Amerikai szemmel bizony nagyon sokan – mondta 

nevetve -, egyiptomi szemmel talán még többen is 
lehetnénk. Tízen vagyunk. 

- Szent ég! Hány szobátok van? 
- Csak tizennyolc. 
- Jaj! És hány ember tudja rendben tartani azt a nagy 

lakást? 
- Nem is olyan nagyon sokan. Csak hatan vannak és 

a sofőr. Amíg édesapa élt, és aprók voltunk, többen 
voltak. 

- Joan akkorát sóhajtott, hogy menten megindult 
Rodi szigetének minden szélmalma! – nevetett 
Magda. 

- Hogyne sóhajtottam volna! Tudjátok azt, hogy 
nekünk egyetlen szobalányunk sincsen, sőt 
mindenesünk sem! Hetenként kétszer eljön a 
takarítónő, és rendbe teszi a lakást, a többit mind mi 
magunk csináljuk anyámmal! És ti, Mema, hányan 
vagytok testvérek? 

- Mi csak hatan, de mind a hatan lányok. 
- És mind a hatan ilyen… ilyen csúnyák vagytok? 
- Nem, a többiek szebbek, és vagyok a legcsúnyább! 
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- Szívesen vinnélek bálba benneteket. 
- Elkéstél, a hatból négyet már a férje visz. 
- És ti, Bruna, hányan vagytok? – ezt már Magda 

kérdezte. 
- Mi nyolcan voltunk, de már csak négyen vagyunk 

otthon, a többi négy férjhez ment, megnősült… 
- És nálatok… - kezdete kicsit akadozva Magda -, 

nálatok nem gond az élet, a megélhetés? 
- Nézd – mondta komolyan Vicky -, nálunk is van 

szegény ember, van szomorúság is, de nem olyan az a 
nyomorúság, mint nálatok. Talán könnyebb. A 
nagyapám sokszor mesélte, hogy mikor ő kikerült 
Egyiptomba, ott is nehezebb volt az élet. 

- Honnan került oda a nagyapád? 
- Franciaországból vándorolt ki. 
- És a tied, Mema? 
- Az én őseim spanyolok voltak. Otthon még most is 

spanyolul beszélünk. Mi, gyerekek azonban olasz 
iskolába jártunk. 

- Te, Bruna, milyen iskolába jártál? 
- Én angolba. Ott ismerkedtem meg Vickyvel, 

amikor a francia iskolából áthozták. 
- Szent ég! Hát hány nyelvet beszéltek? 
- Legalább ötöt. Németül, franciául, angolul, olaszul 

és arabul. 
- És melyik az anyanyelvetek? Hogyan imádkoztok? 
Bruna elnevette magát. 
- Imádkozni olaszul szoktam. Az édesanyám olasz 

származású. 
- És nem vágyódik Olaszországba? – kérdezte 

Tonio. 
Bruna megrázta göndör, vörös hajú fejét. 
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- Nem – mondta -, én egyiptomi vagyok szívvel-
lélekkel. Ott születtem, ott akarok meghalni. De 
látogatóba persze szívesen megyek a barátaimhoz… 

- Ha meghívják! – vélte Tonio. 
- Ó, azon már régen túl vagyok. Meghívtak. 
- Ne mondja! És hová? 
- Bruna! Bruna! Bruna! – hangzott a tiltakozás 

egyszerre három oldalról is. 
Bruna hamiskás mosollyal gyönyörködött a másik 

három ijedt integetésében. 
- Az attól függ, hogy… kit hova vet a sors. Oda 

azonban köteles engem meghívni. Igaz? 
- Igaz, igaz! – ígérték a többiek megkönnyebbült 

szívvel, hogy eltakarodtak fejük felől a pletykafelhők. 
– Szóval mindenhova eljutok, csak Kószra nem, mert 
azzal a mazzolinóval… 

- Gazolinóval – javította ki türelmesen Tonio. 
- Szóval Gazolinóval én nem megyek. 
- De mi megyünk! – erősködött Joan és Magda. 
- Talán Szaíd is eljön velünk? 
- De egy hétre mégsem mehet el két lány két fiúval! 

– mondta meggondoltan Vicky. 
Joan és Magda rémülten néztek össze. Erre nem 

gondoltak eddig. 
- Hátha eljönne velünk Klári? – mondta Joan. 
- Lehet – hagyta rá Magda. 
- Nagyszerű – örvendett Tonio a megoldásnak -, az 

nagyszerű lenne! Nem kívánhatnánk magunknak jobb 
ciceronét Klárinál… Kószon megnéznénk az 
ásatásokat, a lengyel úgyis meg-hívott… 

- A lengyel! – mondta mély sóhajjal Magda. – A 
lengyel! Azt talán ne emlegessük Klári előtt. 
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- Miért? Hiszen nem ismeri. Ő maga mondta. 
- Mondta. Nekem is mondta,. Sokszor mondta, talán 

éppen azért nem hiszem - Te sem hiszed? – ütötte fel 
a fejét Joan. – Miért nem hiszed? 

- Nem tudom! – vonta meg a vállát Magda. – De 
valami nem vág ebben a lengyel ügyben! 

- Hát ezt én is észrevettem! – diadalmaskodott 
Tonio. – Most már éppen ezért magunkkal visszük 
Klárit. Majd utánajárok én ennek az ügynek! Úgysem 
tetszik nekem, hogy Klári vénlány maradt! Csak eddig 
nem akartam szólni erről, azt hittem, nem vett észre 
semmit. Majd kezembe veszem én ezt a dolgot! – 
mondta felvillanyozva. 

- Hohó, ahhoz ketten kellenek ám! 
- Hiszen éppen arról van szó, hogy megvan mind a 

kettő! – vágott vissza nevetve Tonio. – De most ne 
erről beszéljünk, hanem arról, hogy mikor 
indulhatnánk felfedezőutunkra. 

- Hát lássuk csak – könyökölt térdére gondolkodva 
Magda. – Ma augusztus huszonkettő… Klári 
huszonötödikén érkezik haza Embonából… Hagyjuk 
pihenni három napig. Tehát lekésőbb 
huszonkilencedikén indulhatnánk. Jó? 

- Nagyszerű! Ha jól tudom, éppen harmincadikán 
indul a szigetekre a Lupa. Úgy látom, hogy ez a 
legkényelmesebb gazolino… Szóval harmincadikán 
fel a nagy útra. 

- Corraggio, unna! – nevettek vígan Egyiptom 
leányai a felhevült Magda felé. – Corraggio! 
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Klári nem tudott ellenállni. Vagy talán nem is akart? 

Erre megint csak az tudna felelni, aki a szívek 
legrejtettebb zugába is belelát. 

A „Hat lány villájá”-ban ezen az augusztus végi 
reggelen nagy volt a sürgés-forgás. Mondhatnám így 
is: hangtalan sürgés, és nem a váratlan balesetektől, 
hogy teszem azt, az ember lábujjhegyen oson ki a 
fürdőszobába, de közben feldönt egy széket, és 
amikor azt fel akarja állítani, akkor megbotlik az 
asztalban, melyről cseppet sem hangtalanul potyog le 
a rajta felejtett két pohár és a vizeskancsó. 

Mema, Vicky, Carla és Bruna az igazak álmát 
aludták még, vagy ha felébredtek erre a hangtalan 
sürgölődésre, bizonyára boldogan fordultak a másik 
oldalukra abban a tudatban, hogy lám, milyen jó 
nekik, akik itthon maradnak. 

Joan és Magda ez alatt sűrű ásítozások közben 
hurcolkodni kezdett. Kivitték a villa elé a hátizsákot, 
mely az ennivaló egy részét tartalmazta: szalámi, sajt, 
kenyér, gyümölcs szorongott benne. A nehezebb 
holmi, a sok konzerv Tonio és Szaíd táskájában talált 
helyet. A hátizsák mellé állították Joan csinos kis 
kézitáskáját, melyben a legszükségesebb úti holmi 
volt. Kevéske fehérnemű, szappan, fogkefék és két 
tiszta ingblúz a kényelmes sötét nadrágszoknyákhoz. 
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A két leány: Joan és Magda, karjukon úti 
kabátjukkal, az ajtóban állva várta, hogy felcsendüljön 
Tonio füttye, mely az indulásra hívja őket. 

Hátuk mögött csoszogó lépések hallatszottak: Mema 
jött földig érő hálóingében, papucsban. Kidugta kócos 
fejét az ajtó-nyíláson. 

- Kalapot nem visztek? – kérdezte csodálkozva. 
Magda derekához tűzött tarka török kendőjére 

mutatott. 
- Íme, díszes fejfedőm! – mondta. 
- S ez, íme, az enyém! – húzta elő Joan fehér 

kendőjét. 
- Ha külső jelekből ítélek, nagy hódításokat nemigen 

csináltok! – rosszmájúskodott nevetve Mema. 
Joan összeráncolta homlokát. 
- Pedig ha isten megsegít bennünket – mondta 

sejtelmesen -, valaki, mint menyasszony tér haza 
közülünk. 

- Joan! – kiáltotta ijedten Magda. – Mit forralsz? 
Szaíd? 

- Ó Szaíd egy bájos ifjú szíriai, de nem róla van szó! 
- Tonio? – kérdezte a kíváncsiságtól égve Mema. 
. Tonio? Hiszen ő még ártatlan gyermek, miért 

akarod ifjú életét ilyen korán tönkretenni?! 
- Joan, ne tréfálj! – könyörgött Mema. 
- Ne félj, Egyiptom szép virága, nem a te szakállas 

Hannibálod szívét akarom elrabolni! De higgy 
szavaimnak, úgy lehet, hogy valaki mint menyasszony 
tér haza utunkból, melynek célja a bűvös 
Dodekanészosz szigetvilága. 

- Beteg szegény! – mondta szánakozva Magda. –
Talán legjobb lenne, ha itthon hagynánk. 
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- De előbb még semmi baja sem volt. Vagy a magas 
láz szokott ilyen váratlanul is jelentkezni? – 
érdeklődött Mema. 

- Elmém tiszta, miként a nap! – szavalt Joan, mialatt 
Tonio közeledő alakját figyelte. – Halló! – kiáltott a 
fiú felé. – Mi az, Tonio? Mi történt magával? Talán 
bizony felcsapott elátkozott királyfinak? 

- Minek? – nézett rá csodálkozva a fiú. 
- Joan! Joan! – könyörgött Magda. – Ne 

szemtelenkedj! 
- Sőt nagyon is jól nevelt voltam, amikor így 

kérdeztem! Érdeklődhettem volna másként is. 
- Mit értett azon, hogy elátkozott királyfi? – 

kíváncsiskodott Tonio. 
- Mindjárt megérti. Az úgy volt, hogy legutóbb 

éjszaka a csacsik nem bírtak bánatukkal, és amikor én 
valami csúnyát kívántam neki éktelen ordítozásaik 
miatt, megszólal emelkedett lelkű barátnőm, Magda: 
„Te Joan, amikor így éjszaka hallom a csacsikat 
kiabálni, az a furcsa érzésem van, hogy a csacsik 
elátkozott királyfiak. Tudod, mint a mesében. És 
éjszak szabad csak nekik szólniuk… Ilyenkor 
kiabálják ki a világnak panaszaikat, nappal 
elszenvedett minden sérelmükért.” így ő, és én ezért 
voltam ilyen finom, bár úgy is mondhattam volna: 
„Tonio, maga olyan, mint egy felpakolt szamár!” 

- Várjon csak várjon! Lesz még idő, amikor hálás 
lesz nekem, hogy olyan voltam ma reggel, mint egy 
elátkozott királyfi! De meg kell hagyni, hogy van 
valami találó az Unna megjegyzésében. Rám is 
mindig úgy hat, ha panaszosan megszólalnak éjszaka 
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a csacsik… Természetesen pontosan akkor, amikor 
kezdenék elaludni! 

- Nem indultok még? – kérdezte Mema az ajtó 
mögül. – Szeretném tudni, hogy miért keltetek fel 
ötkor. Hogy nyolcig itt beszélgessetek? 

- Gyerünk, gyerünk! – sürgette Magda a társaságot. 
– Klári és Szaíd biztosan várnak már bennünket. – 
Igaz, Tonio – fordult a fiú felé, mikor az felsegítette 
hátára a nehéz hátizsákot -, nem is mondta még, hogy 
mit szólt a rektor, amikor egy hét szabadságot kért. 

- Hagyjuk, hagyjuk! A rektor válasza sötét pont 
életemben. Az t mondta, ha piszkos görög hajót 
akarunk látni, menjünk le a kikötőbe, de az már 
felesleges, hogy fel is üljünk rá. Aztán még valamit 
mesélt felettébb fürge kis állatkákról, de én a maguk 
nevében is keményen kitartottam utazási szándékunk 
mellett, bár amikor meghallottam, hogy Paribeni már 
csak hat órát tart, és mi abból kettőt elmulasztunk, 
akkor megfájdult a szívem. 

- Bravó, Tonio! – helyeselt Joan. – Még elefántokkal 
sem lehet elriasztani bennünket. Mi elindulunk 
felfedezőutunkra. Hány órakor is indulunk? 

- Hatkor. 
Magda órájára nézett. 
- Akkor szedjük csak a lábunkat, mert mindjárt hat 

óra lesz, és én még reggelizni is szeretnék indulás 
előtt. 

Fürge lépésekkel iparkodtak a kikötő felé. Látták 
hajójukat, mely a büszke Lupa nevet viselte, de 
cseppet sem hasonlított valami félelmetes tengeri 
farkashoz. Valami átmeneti lény volt a motoros és a 
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vitorlás között, mert vitorlája is volt, de benzin-szaga 
is. 

Keskeny deszkaszál volt az orrába támasztva, 
melyen át a partról két maszatos kis hajóinas 
iparkodott felcipelni a különféle rakományt: nagy 
kosárban sivalkodó kismalacot, csirkét, görögdinnyét, 
zsákban lisztet, üres szekrényt, sőt végül egy mekegő 
kecskét is, melyet egyik húzott, és a másik tolt, mert 
őkecskesége azon meggyőződését juttatta kifejezésre, 
hogy biztosabb a szárazföldön, mint a lebegő 
padlószálon. 

- Hmm! – mondta inkább magának Joan. 
- Nem látom Klárit – aggodalmaskodott Tonio -, és 

Szaíd is pontatlan. 
- Klári itt kell, hogy legyen – mondta Magda -, ő a 

világ legpontosabb teremtménye, Nézze, ott ülnek 
Szaíddal a kávéház előtt. 

- Menjenek csak oda maguk is. Kérem, unna, 
rendeljenek nekem is egy török kávét cukor nélkül! 
Én azalatt felrakatom a holminkat. 

Joan és Magda nem kínáltatták magukat kétszer. Jó 
étvággyal foglaltak helyet a többiek mellett. 

- Halló, gyerekek, már azt hittem, hogy elkéstek! – 
mondta családapai fölénnyel Szaíd. 

- Látszik, hogy nem utazott még gazolinón! – 
nevetett fel vidáman Klári. – Várjon csak, egy hét 
múlva nem gondol ilyen lehetetlenségeket! 

- Keleti? – kérdezte sokatmondó fintor kíséretében 
Szaíd. 

- Keletibb! – hagyta rá Klári. 
- Akkor elmegyek a borbélyhoz. 
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- Szaíd, ne menjen, két perc múlva hat óra, mindjárt 
indul a hajó – tiltakozott Joan. 

- Majd úgy tizenegy felé! – felelte vissza 
mosolyogva a reményteljes ifjú. 

- Az nem lehet! – ellenkezett Joan. – Azt mondták, 
hogy hatkor indul, tegyük fel, hogy késik valamit, 
akkor is el kell indulnia hat óra tíz perckor! 

- Amerikában! – fordította vissza fejét nyugodtan 
Szaíd, s tovább ballagott a borbélyüzlet felé. 

És neki volt igaza. Az óra elütötte tízet, s a kis 
társaság immáron a harmadik fagylalt és a negyedik 
feketekávé mellett még mindig a kávéház előtt ült. 

- Talán mire újra kinő a szakállam, elindulunk! – 
vélte Szaíd, és laposakat pislogott a végleg megtört 
Joan felé. Amerika leányát egészen szótlanná tette ez 
a keleti pontosság. 

A két kis hajóinas tétlenül álldogált a gazolino 
orrában, minden kismalac, minden görögdinnye, 
csirke és burgonya fent volt már a hajón. Végre a 
Lupa nevéhez méltó hangon tutult egyet, s ez a hang 
új reményt öntött a várakozókba. 

- Beszállás! – vezényelt Tonio. 
Klári hóna alá vette a frissen töltött 

termoszüvegeket, és megindult a menet előtt. Őt 
követték a többiek: Szaíd, aki két üveg sört vitt, 
hosszú madzagra kötve, hogy leengedhessék a 
tengerbe hűlni – ezt természetesen saját eszméje volt -
, azután Magda és Joan az ásványvizes üvegek 
tömegével s végül Tonio egy frissen sült kenyérrel. 

A Lupa ismét tutult. Azután abbahagyta, és tovább 
állt a kikötőben. Végre tizenegy óra körül kezdetek 
felhúzni a vasmacskát. A kis társaság fülének 
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mondhatatlanul szép zene volt ez a csikorgás. A Lupa 
ismét tutult, és végre, bármilyen valószínűtlennek is 
tetszett… de kifordult a kikötőből. 

Elsuhant a belső öböl két oszlopa között, melyek 
egyikén egy szarvas szobra díszelgett, másikon 
névrokona, a nőstény farkas állt, azután kifutott a nyílt 
tengerre. Apró hullámok ringatták, a szél tolta, és 
mindjobban távolodott Rodi szigetétől. 

Magda, amíg a várost láthatta, visszanézett. Azután 
az utasokat vette szemügyre. Fekete ruhás, bekötött 
fejű görög nők, hallgatag török férfiak, lent a hajó alsó 
fedélzetén a kecske, ebből állott a társaság. 

- Halló, ott van egy fekvőszék, luxusgőzösünk 
egyetlen kincse. Szerezze csak meg, bátor Szíriai ifjú! 
– biztatta Joan Szaídot, aki a korlátnak dőlve nézte a 
tengert. 

Szaíd nehézkesen megmozdult, és még idejében 
érkezett, hogy elkaparintsa az egyetlen fekvőszéket 
egy – isten tudja, honnan előkerült – számtalan tagú 
görög család elől. 

- Vajon az a sok gyermek mind a görög papához 
tarozik? – érdeklődött Magda. 

- Sok? Olvassa csak meg, nem több mint négy darab, 
- Csakugyan. De olyan zajt csapnak, mintha 

tizennégyen volnának. 
Nézzétek csak, már esznek! 
- Haj, haj – sóhajtott szomorúan Klári -, ennek rossz 

vége lesz. Látjátok, annak a kicsinek egyik kezében 
sült hal van, a másikban meg görögdinnye! 

Joan nem tudta levenni szemét a görög család négy 
csemetéjéről, akik hihetetlen ügybuzgalommal rakták 
gyomrukba az eleséget. 
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- Ó! – mondta azután hirtelen ijedséggel. – Ó! Jaj! 
- Mondtam! – nevetett fel Klári, mialatt arrébb 

húzódott, hogy a görög mama jobban ki tudjon hajolni 
gyermekével, aki iparkodott visszaadni a halat a 
tengernek, ahonnan származott. 

- Menjünk át a másik oldalra – ajánlotta Tonio, de 
Klári lemondóan intett. 

- Oda is jutott két gyerek – mondta. – Nézze csak, 
azokat a görög papa dajkálja. 

- Vonuljunk talán le az alsó fedélzetre – mondta kis 
szünet után Szaíd – a kecskék nem antipatikus állatok, 
és ha jól tudom, a tengeribetegségre sem hajlamosak. 

Megfogadták tanácsát. Hátizsákostul, termoszostul, 
nyugvószékestül levonultak az alsó fedélzetre, de nem 
a kecske mellé, hanem a hajó orrába. Kötelek és 
zsákok között pompás helyet készítettek maguknak. 

A fiúk elnyúltak egy-egy kötélcsomón, a lányok 
elhelyezkedtek a padon. Klári pedig, mint korelnök, a 
fekvőszékben kényelmeskedett. 

Hallgattak. Alattuk a tenger sima volt. Néha 
csobbant csak egyet-egyet a hajó oldalán, ha valami 
kíváncsi kis hullám felágaskodott, talán, hogy 
megnézze a kecskét, mely bánatosan mekegett. 
Felettük kék volt az ég, és a szívükben békesség élt; 
keleti békesség: vágytalanság. 

- Milyen jó itt – mondta halkan Magda. 
- Hunok – kiáltott fel Tonio -, tessék olaszul 

beszélni! 
- Csak annyit mondtam – mentegetőzött Magda -, 

hogy milyen jó itt. 
Tonio messze nézett. 
- Jó Keleten – mondta meggyőződéssel. 
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- Jó! – hagyta rá Joan is. 
Klári nem szólt. A tengert nézte, melyből éppen 

nagy csapat repülőhal vetődött fel, és mint szürke 
verébsereg szállt a levegőben, hogy kis idő múlva 
visszatérjen éltető elemébe, a vízbe. 

- Most biztosan azt képzelték magukról, hogy 
madarak – nevetett fel Joan. 

- De azért mégis repültek – mondta ki nem mondott 
gondolatára felelve Klári. 

- Repültek, de visszaestek a vízbe, mert levegőben 
nem élhetnek! – ellenkezett a kis amerikai. 

- Igen, de magukkal vitték a gondolatot, hogy 
repültek a napfényben. És ha újra lesz erejük, újra 
felszállhatnak! 

Joan Klári szemébe nézett. 
- Én azt hiszem, ha valaki egyszer repült – mondta 

szokatlan komolysággal -, akkor rettenetesen 
szenvedhet, amikor visszahullik. Nem? 

Klári elgondolkozva nézett maga elé. 
- Nem tudom – mondta kis idő múlva. – Én azt 

hiszem, hogy könnyű lehet még meghalni is, ha az 
ember egyszer már szállt a nap felé. Ha látatlanul is 
látta az Istent a szíve mélyén: mert nagyon boldog 
volt! 

Joan Klári keze után nyúlt. 
- Te… - kezdte kicsit habozva – te,,, láttad? 
- Igen! – felelte nyíltan Klári. – Én láttam, mert 

voltam már életemben nagyon boldog. 
Elhallgatott. A többiek sem törték meg a csendet. 

Valamennyiük szívében ott muzsikált Klári hangja: 
„Én láttam az Istent, mert voltam már életemben 
nagyon boldog!” 
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- Én – tört ki váratlanul Szaíd – inkább nem akarok 
nagyon boldog lenni, mintsem hogy elveszítsem a 
boldogságot! 

- Kelet fia – intette nevetve Klári -, hiszen magát 
elrontották Nyugaton! Eltékozolta keleti bölcsességét? 

Szaíd legyintett. 
- Keleti bölcsesség? Talán nincs is! 
- De van. Én találkoztam vele. Egyszer régen, 

amikor eljöttem hazulról, és amikor azt képzeltem, 
hogy igazságtalanság a naptól, hogy fénylik, amikor 
bennem sötétség van. Akkor kerültem össze az 
„öreggel” egy ásatásnál… 

- Milyen volt akkor az öreg? – érdeklődött Tonio. 
- Pontosan olyan, mint most. Pedig annak tíz éve 

már. A szakálla éppen ilyen bozontos volt, és 
ugyanazt a kalapot hordta, mint most. 

- És hol találtál rá Kelet bölcsességére? – kérdezte 
Joan. 

- Egy ásatásnál, amikor különösen szép cserepet 
vetett fel az ásó. „Ez Krisztus előtt a tizenötödik 
századból való – mondta az öreg. – Abból a korból, 
amikor az egyiptomiak jártak erre. Azután kétszáz 
évről nem tudunk semmit, és eljutunk…” – sem 
tudom, hogy hova jutottunk el! Engem szíven ütött ez 
a pár szó. Kétszáz évről nem tudunk semmit, és 
eljutunk… Kétszáz év! Kétszáz év ezer és ezer 
menyasszony, aki elveszítette a háborúban 
vőlegényét. De a világ azért csak megy a maga útján. 
Kétszáz év semmiség az örökkévalóságban, mi akkor 
hát az én ötven-hatvan évem? Értitek? Mi az egész 
életem, örömmel, bánattal együtt? Itt van Kelet 
bölcsessége! Én aztán alaposan leszoktam arról, hogy 
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fontosnak érezzem saját kicsi személyemet, hiszen pár 
ezer év múlva talán éppen erről a korról beszél majd 
így egy öreg archeológus: „Itt pedig kétszáz évről 
nem tudunk semmit!” És tényleg nem tudnak majd az 
én bánatomról… - elhallgatott. – És talán arról sem 
tudnak majd – fűzte hozzá újra moso9lyogva -, hogy 
az én ostoba filozofálásom miatt négy reményteljes 
ifjú élet pusztult el korai halállal, éhínségben… Hát 
lássuk azt az ebédet! 

A fiatalok elgondolkodva kezdték kicsomagolni az 
ennivalót. Visszahangzott lelkükben az a pár csendes 
szó, amely egy emberi életről tett tanúságot: emberi 
szenvedésről, emberi megbékélésről. 

- Gyorsan! – biztatta őket Klári. -  Mivel kezdjük? 
- Sült hallal és görögdinnyével – ajánlotta kajánul 

Szaíd. 
- Ó, jaj! – nevettek a lányok, mialatt egy ládán 

teríteni kezdtek. 
- Most pedig felkel az én dicsőségem napja! – 

szavalta Tonio, és duzzadó táskájából egymás után 
húzta elő a jobbnál jobb falatokat. 

- Tonio – mondta csengő hangon Joan -, hiszen 
maga nem elátkozott királyfi, hanem – valódi! 

Tonio büszkén feszítette ki a mellét, és magasra 
tartott egy konzervdobozt. 

- Térdre! – mutatott kezével lefelé. – Mert ebből 
csak akkor kap, ha szépen megkövet. 

Joan lábujjhegyre ágaskodott, hogy elolvassa a 
doboz felírását. 

- Térdelj csak le, Joan! – biztatta Magda, aki Tonio 
háta mögé került. – Látom, hogy mi van a dobozra 
írva. Mindent megér. Ananász! 
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- És női hiúságom? 
- Nekem mindegy. Mi drágább magának, női 

hiúsága vagy… 
- Várjon, még egy kicsit gondolkodnom. De nézze 

csak, mit művel Szaíd! 
Szaíd kihajolt a korláton keresztül, és a tengert nézte 

fürkésző szemmel. Kezében két üres zsineget tartott… 
- A sör! – mondta elhaló hangon. 
- A sör? – ismételte ijedten felkiáltását Tonio. 
- Megitták a cápák! – és szomorúan mutatta fel az 

árván fityegő zsinegeket, melyekről régen letépte 
valami a sörösüveget. 

Tonio megsemmisülten rogyott le az egyik 
kötélcsomóra. 

- Adja ide gyorsan azt az ananászt! – csapott le rá 
váratlanul Magda -, mert különben Szaíd azt is behűti! 

- Ó! – mondta sóhajtva Tonio, és engedékenyen 
kiengedte kezéből a féltett csemegét. – Engem ma már 
nem érhet több csapás. Úgy jártam, mint Joan 
repülőhalai. Visszahulltam reményeim egéből a sivár 
tengerbe! 

- De éltetheti a remény, hogy ha minden jól megy, 
hét óra körül a jázminvirágról elnevezett szállóban 
élvezzük a sört… - vigasztalta Klári. – Ha ugyan a 
cápák nem kaptak vérszemet Szaíd mutatványsörétől, 
és nem isszák el ott is előlünk… 

Tonio felugrott. 
- Sürgönyözni akarok! – mondta, s odakiáltott az 

arrafelé iparkodó kis hajóinasnak – Mondd csak, 
kisfiam, lehet erről a hajóról sürgönyt küldeni 
Kószra? 
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A gyerek elhúzta a száját, és valami nagyon furcsát 
gondol-hatott az idegene úrról, mert hirtelen behúzta a 
nyakát, és elvágtatott. 

- Hát, még ha azt is tudná, hogy azt akartam 
sürgönyözni a szállodába: „Sört cápáktól 
megvédelmezni!” Mit gondolna akkor? – elmélkedett 
hangosan Tonio. 

- Azt hiszem, jobb, ha nem tudja – vélte Joan, s 
ebben mindenki igazat adott neki. 
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9. 

 
 
A nap lehanyatlott a tenger vizébe. Ahol belemosta 

fénylő arcát, piros lett a víz. A keleti éjszaka teregetni 
kezdete sötét fátylát, és a távolban, a hajó előtt 
megcsillantak Kósz városának lámpái. 

- És az ott, Kósszal szemben, milyen város? – 
mutatott át Magda Anatólia partjára. 

- A mai Budrum. Valamikor régen Castel San 
Pietrónak hívták – adta meg a felvilágosítást Klári. – 
Azelőtt pedig, a dórok idejében, Halicarnasszosz volt 
a neve. 

- Jó volna oda is átmenni – álmodozott Tonio -, ott is 
van egy vár a jeruzsálemi lovagok idejéből. 

- Hát ezt az egész lovagügyet szeretném egyszer már 
tisztázni! – mondta eltökélten Joan. – Ott Rodiban 
mindenki úgy tett, mintha teljesen tisztában lenne a 
dologgal, de nagy a gyanúm, hogy az egyetem 
nyolcvan, hallgatója között hetven annyit tud csak, 
mint én! 

- Szeretem az őszinte beszédet – szólalt meg Szaíd -, 
s miután én is a hetven között vagyok, aki nem tudja, 
kérem, Klári, tartson nekünk egy kis előadást! 

- De az elején kezdd el, Klárikám! Mert nekem sem 
árt – vallotta be Magda -, ha egy kicsit jobb 
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barátságba kerülök Rodi történetével. Tudod, eddig, 
ha valamelyik jól értesült kollégám a hellén vagy az 
etruszk emlékekről beszélt, mindig nagyon értelmes 
arcot vágtam, de éktelenül féltem, hogy azonnal kisül 
műveletlenségem. 

- Hát jó, van még éppen egy félóránk, míg kiköt a 
hajó, az alatt igyekszem hiányos műveltségeteket 
kiegészíteni – nevetett Klári. – De maga, Tonio, talán 
ne iratkozzék be ebbe az iskolán kívüli népművelési 
tanfolyamra! Vagy tudja mit, ha megakadok, segítsen 
ki. Jó? Hát akkor hallgassatok ide! 

Joan és Magda illedelmesen elhelyezkedtek egy 
nagy kötél-csomón, míg Szaíd egy zsákra 
kapaszkodott fel. Könyöküket térdükre támasztották, 
és érdeklődve hallgatták Klári szavait. 

- A Dodekanészosz szigetekről már Plinius is 
megemlékszik. Ő mondja el Rodi szigetének színes 
történetét. Amikor a földet felosztotta Jupiter, a Nap 
égi úton járt, és ezért elfeledkezett róla. Mikor a Nap 
este hazaért, szomorúan látta, hogy számára nem 
maradt egy tenyérnyi helyecske sem, ahol nyugovóra 
térhetne. Rodi akkor még a víz alatt aludt. 
Meghallotta a Nap szomorú panaszát, és kiemelkedett 
a vízből. Azóta ő a Nap lakóhelye. 

Ez a legrégebbi, amit tudunk róla, ez a szép mese. 
Azután jön a valóság. Amikor Héraklesz egyenes 
leszármazottja Tlepopemosz odavetődött – ezt már az 
Iliászból tudjuk meg -, három nagyvárost alapított a 
szigeten: Jaliszoszt, Kamiroszt és Lindoszt. 

- Most egy nagyon zavaros rész jön, amit már vagy 
hatszor elolvastam, de még mindig nem tudom. Azt 
hagyjuk ki! – esdekelt Magda. 
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- Jó, én kihagyom, de akkor megint nem tudsz majd 
semmit az etruszkokról és a hellén uralomról! Tehát 
itt most „hiányzik sok-sok századnyi idő”, és akkor 
elérkezünk Vignolo Vignoli nemes génuai kalóz-
kereskedőhöz,aki szép csendesen rátette a kezét Rodi 
szigetének egy részére. Akkor ugyanis az volt a divat 
Genovában, Velencében, hogy minden valamirevaló 
családnak volt egy kis szigete valahol a Földközi-
tengerben. 

Joan nem tudta megállni, hogy közbe ne szóljon. 
- Akkor bizonyára így beszélt a velencei néni a 

genovai nénivel: „Az a vacak kis Lisszosz, ott a 
Földközi-tengerben annyi gondot okoz szegény jó 
uramnak! Az sem tudja, hogyan szállíttassuk haza azt 
a pár ezer akó bort, amink az idén van!” Mire a 
genovai néni bizonyára így válaszolt: „Könnyű 
nektek, édes lelkem! De mit csináljunk a kis 
Rodoszunkkal? Az idén annyi olajunk lett, hogy nem 
találunk egész Genovában elég hordót a termésnek!” 

Mindnyájan nevettek. 
- Hát valahogyan így lehetett – hagyta rá vidáman 

Klári. – De úgy látszik, hogy akkor sem volt fenékig 
tejfel az élet, mert Vignoli egy szép napon beállított a 
jeruzsálemi lovagrend nagymesteréhez, Folco de 
Villarethez, és felajánlotta, hogy vegye át a szigete. A 
nagymester nem mondatta magának kétszer a dolgot. 
Éppen akkor lett hontalan a lovagrend, és szívesen 
felcserélte Ciprus szigetét Rodival, hiszen ez fekvése 
miatt nagyszerűen megfelelt nekik. Közel voltak 
Európához, Ázsiához és Afrikához is. Nehéz harcok 
után bevonultak a lovagok magába Rodi városába is. 
Ez 1308-ban volt. A lovagok, amikor megvetették 
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Rodi városában a lábukat, építéshez láttak. A várost 
hatalmas kőfallal vették körül. Negyven év kemény 
munkája volt a citta murata falainak felépítése. 
Azután megépítették a nagy ispotályt és a 
„szállodákat” is, ahova a Szentföldre igyekvő 
honfitársaikat helyezték el. Minden nyelvcsoportnak 
volt szállodája. 

- Hány nyelvcsoport volt? – kérdezte Szaíd. 
- Hét. Lássuk, össze tudom-e szedni mind a hetet? 

Tonio, segítsen! Tehát francia provence-i, olasz angol, 
német… spanyol.. 

- És az alveriai – tette hozzá nagy fejtörés után 
Tonio. 

- Azután mikor Rodoszon megerősödtek, elfoglalták 
Kósz szigetét is. Látjátok azokat a sötét, nagy falakt? 
Az Kósz városának lovagvára. Átlátogattak kicsit 
Anatóliába is, Szmirnában is van a hegy tetején egy 
nagyszerű kastély, amely szintén a lovagok hatalmát 
hirdeti. 

- Ott túl Budrumban is van egy – mondta szomorúan 
Tonio – milyen, közel van! Egy ugrásnak tűnik csak, 
és mégsem lehet átmenni! Hát nem ostobaság? De azt 
mondják, hogy a törökök annyira őrzik a határt, hogy 
ha valaki közel megy, már lőnek is. Meg sem várják, 
hogy megtudják, ellenséges szándékkal megy-e az 
ember! 

- Kérem, ne menjünk oda! – ajánlotta komolyan 
Joan. 

- Eszünkben sincs! Azt hiszem, éppen elég lesz, ha 
bejárjuk a többi szigete – vigasztalta Klári a kis 
amerikait, aki láthatólag megijedt Tonio kilátásba 
helyezett török fegyvereitől. 
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- Hopp! – hagyta abba váratlanul előadását Klári. – 
Jó lesz, ha összeszedjük a holminkat. Amint látom, 
azonnal kikötünk. Csak még annyit mondok, hogy a 
lovagoktól 1522-ben a törökök visszafoglalták Rodi 
szigetét. Az ő kezükben volt 1912-ig. Akkor átvették 
tőlük az olaszok, akiknek nagy szükségük volt itt 
keleten egy flottabázisra. Most pedig tessék 
készülődni! Megérkeztünk. 

- Tonio – esdekeltek a lányok – ugye, felhozza a mi 
holminkat is a hajófenékből? 

- És kérdezze meg a kapitánytól, hogy hány órakor 
indulunk – szólt utána Klári -, és eskesse meg, hogy 
nem lesz pontatlan! 

Szíd is elvonult Tonio után, hogy segítsen a hajó 
egyetlen kis kabinjából felhozni az útipoggyászt. A 
lányok nekitámaszkodtak a hajókorlátnak, és Kósz 
kikötőjét nézték. a kikötő lámpái mind közelebb és 
közelebb csillogtak. A hajó csendesen haladt, azután 
lassan befurakodott a többi bárka közé. A nagy 
minaretben éppen megszólalt a müezzin vontatott 
éneke, messze zengő hangon hirdette, hogy Allah 
hatalmas. Az égen halvány pislákolással egyenként 
gyúltak ki a mennyei gyertyák.  Nagy pálmák 
bólogattak a parton, és komoran sötétlett az óriás 
platán hatalmas tömege, melyről azt mondják, hogy 
alatta még Hippokratész tanította növendékeit az 
orvoslás nehéz mesterségére. A parton hófehér, 
modern szálló állt: a Gelsomino. 

- Hát megérkeztünk első állomásunkra! Nem tudom, 
hogy okos dolog volt-e elindulni – mondta Klári, és 
ok nélkül nagyot sóhajtott. 

132 
 



- Miért ne lett volna okos dolog? De vajon nem 
itták-e meg Tonio sörét a cápák? – terelte másra a szót 
Magda. 

- Unna, ne fesse az ördögöt a falra! – tiltakozott 
ijedten Szaíd. 

- Hiszen nincsenek is cápák! – fölényeskedett Joan. 
- Hogy nincsenek? Hát akkor ki itta meg sörömet? 

Annyi cápa van errefelé, mint autó New Yorkban! 
Nem vette még észre, hogy senki sem mer fürdés 
közben kiúszni a nyílt tengerre Rodiban? 

- Én, igaz, hogy sohasem mertem, de nem is vagyok 
úszó-bajnok. Azt hittem, hogy a többiek sem tudnak 
többet nálam! 

Letették a keskeny pallót, hogy a hajót a 
szárazfölddel összekössék. A kis csapat megindult, 
hogy még egy éjszakát civilizált helyen töltsön. 

A Gelsomino nagy teraszán – mely az étteremből 
nyílt – terített asztalok várták őket. Vendég nagyon 
kevés ült az asztalok körül. Pár kormányzósági 
tisztviselő borozgatott, meg néhány katonatiszt ült 
hallgatagon, az egyik oldalon. 

Megmosakodtak szobáikban, s a hideg ebéd után a 
szokottnál is jobb étvággyal láttak neki a nagy tányér 
makaróninak. 

A kertből Kelet fűszeres virágának, a jázminnak 
illatát hozta feléjük a szél. Ez nem az otthoni jázmin 
volt, hanem valami csodálatosan bódító, ismeretlen, 
mégis ismerős virágillat. 

Klári egy percre behunyta a szemét, s mély 
lélegzetet vitt. Mire kinyitotta, a szemközti asztalnál 
új társaság foglalt helyet. 

133 
 



Joan félig lehunyt pillái alól figyelte Klári 
elhalványuló arcát, s míg nagy igyekezettel csavarta 
villájára a véget érni nem akaró makaróni szálat, 
hatalmasat rúgott Magda lábába az asztal alatt. 

- Nézze csak, Tonio – mondta gyermeki 
ártatlansággal -, megérkezett a maga lengyel barátja! 
Nem hívná ide? Ő bizonyára meg tudná mondani, 
hogy mit kell megnéznünk itt a szigeten. Esetleg a 
többi szigetet is ismeri… 

Klári arca megrándult. 
- Nem illik idehívni valakit, akitől mi akarunk 

valamit megkérdezni – mondta elutasítóan. 
- Majd átmegyek vacsora után – szólt zavartan 

Tonio, és hagyta, hogy a villájára csavart makaróni 
visszacsússzék a tányérba. 

- Hát ez az, amit nem értek - mondta irigyen Joan, 
mialatt Tonio újra villájára csavarta megszökött 
makaróni füzért -, hát ez az, amit irigyelek az 
olaszoktól! Nem mondom, az se kutya, hogy 
háromféle múlt időt úgy tudnak használni, hogy nem 
keverednek bele a passatók tömegébe, de ez mind 
semmi ahhoz, hogy ezt a makaróninak nevezett 
tengeri kígyót milyen könnyedséggel csavargatják a 
villájukra! Mire én feltekerem, ott díszeleg ruhámon 
az egész napi étlap. 

- Ha csak a tieden díszelegne, de az enyémre is jutott 
belőle! – gonoszkodott Magda. 

Joan elutasítóan legyintett. 
- Az a te munkád gyümölcs, gyermekem! Ne áltasd 

magad azzal, hogy szükséged van az én segítségemre. 
Befrecskeled te magadat nélkülem is. 

- Gyerekek, egyetek! – intette őket Szaíd. 
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- Klári, ez a fiú letegez bennünket! – tiltakozott 
Magda. – Csinálj rendet! 

- Igaza van, ha rendreutasít. Olyanok vagytok mind 
a ketten, mintha ötévesek lennétek. Beszélgettek, 
ahelyett hogy ennétek. 

- Nálunk otthon az volt az elv, hogy étkezésnél nem 
szabad a gyerekeket egymás mellé ültetni – mondta 
komolyan Tonio. 

- Legjobb lesz, ha mi is elválasztjuk őket egymástól! 
Gyere csak ide, Magda, cserélj helyet velem! 

Magda kelletlenül állt fel. Tudta, hogy azért kell 
elfoglalnia Klári helyét, hogy ő üljön szemben a 
lengyellel. 

A férfi – bár láthatólag komoly beszélgetésbe volt 
merülve a társával – észrevette a helycserét, átköszönt 
Magdának. 

- Az ott Mema Hannibálja! – intett Joan az 
olasztanár felé. 

- A vacsorát szokatlanul hallgatagon fogyasztották 
el. Még Joan örökké fecsegő szája is elnémult. 

- És most – mondta szinte megkönnyebbülten Klári, 
mikor megitták a feketekávét is -, most elmegyünk, és 
sétálunk egy nagyot. Vagy inkább le akartok feküdni? 

- Nem – felelte határozottan Tonio -, nem akarunk 
lefeküdni, de amíg maguk sétálni mennek, én 
megbeszélem az urakkal, hogy mit lehetne holnap 
megnézni Kószban a hajó indulása előtt. 

- Jó. Hát akkor gyerünk, gyerekek! – s Klári 
megkönnyebbülten vonult el kis hadával. 

- Ne menjünk messzire, várjuk itt meg Toniót – 
mondta kis séta után Magda, és leült Hippokratész 
platánja alá. Az óriás, több méter átmérőjű törzset 
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ágak tömege koronázta, hatalmas odúkat vájt belé az 
idő foga, de az olasz leleményesség cementtel 
betömte a lyukakat. 

- Beplombálták! – vélte Joan, mialatt körülsétálta a 
hatalmas fát, mely állítólag Krisztus előtt négy 
évszázaddal is árnyékot adott már. 

- Vajon hogyan szólt akkor az orvos tudomány, 
amikor ez alatt a fa alatt ült Hippokratész atyánk? – 
kérdezte elgondolkodva Szaíd, 

- Azt hiszem, lényegileg ugyanúgy, mint most, csak 
a tudás volt kevesebb, a lényeg nem változott. 
Képzelje el, hogy az orvosi eskü ma is éppen úgy 
szól, mint ahogy Hippokratész idejében mondták: 
„Beteg házába csak azért lépek, hogy számára 
enyhülést nyújtsak. Amit ott hallottam, esküszöm, 
hogy senkinek el nem mondom…” és így tovább. 

- Nincs semmi új a nap alatt. 
- De igenis van! – hallatszott, Magda háza mögött 

Tonio hangja. – Én most valami olyat mondok, amit 
eddig nem hallott a világ! 

- Mondja már – siettette Joan kíváncsian. 
- Hát képzeljék! Mialatt javában tárgyaltam, hogy 

mit nézzünk meg holnap délelőtt, megjelent 
személyesen bájos hajós-kapitányunk… és 
kijelentette, hogy miután alig van rakodni való áruja, 
tehát.. 

- … a hajó nem hat órai késéssel indul, hanem csak 
néggyel! – fejezte be mondatát Magda. 

- Téved, nemes hun nő! A hajó már reggel hatkor 
indul percnyi pontossággal. Így holnap nem 
nézhetünk meg semmit itt Kószban, hanem csak 
visszajövet. 
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- Tonio biztos ez? – hitetlenkedett Klári 
- Ő megesküdött! 
- Ő szokott hamisan is esküdni! – mondta halkan 

Joan. 
. Reméljük, hogy most nem azt tette. Akkor hát 

gyerünk aludni, mert holnap korán fel kell kelnünk. 
Megindultak a szálló felé, útjukat a tenger 

mormolása, a hatalmas platán suttogása és valamiféle 
emberi hang kísérte. 

- Valahol énekelnek – mondta Joan. 
Megálltak. 
- Ott, a török mecsetben – vélte Klári. – Persze, 

hiszen ma péntek van. 
- A törököknek pénteken van vasárnap? – 

okvetetlenkedett Magda. 
- Igen. 
- Nézzük meg! 
A hatalmas mecset ajtaja nyitva volt. Halkan 

lépkedtek fel három-négy lépcsőn, és megálltak az 
előcsarnokban. Bent harisnyás török férfiak 
imádkoztak fel-felállva, le-letérdelve, mély 
meghajlásokkal, hogy homlokuk a földet érintette. 

A padló mindenütt perzsaszőnyegek borították, 
talpalatnyi hely sem maradt fedetlenül. A nagyobb 
szőnyegeket apróbb imaszőnyegek, tarka kelimek 
borították. 

Joan előrelépett, de Szaíd visszatartotta. 
- Nem szabad cipővel belépni – mondta komolyan. 
Joan körülnézett. Az imádkozók cipői csendes 

egyetértésben álltak az előcsarnok fala mellett. Fűzős 
cipő, papucs, bocskor – demokratikus békességben. 
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Az ima egyhangú mormolása most énekbe csapott 
át. Fájdalmas keleti dallam csendült fel a törökök 
ajkán. Azután ismét imádkozni kezdtek. 

- Gyerünk – suttogta halkan Klári -, azonnal vége 
lesz, és nem szeretik, ha bámulja őket az ember. 

Halkan osontak ki, ismét egy keleti színnel 
gazdagabban. 

- De ki kelt fel bennünket? – aggályoskodott Joan, 
mielőtt szobájuk ajtajában elváltak volna. 

- Majd én! – ajánlkozott Tonio. – De ne aludjon 
nagyon mélyen, Joan, mert itt nem kiabálhatok úgy, 
mint otthon, a fenti villából! Csak megkopogtatom az 
ajtót. Elég lesz, ha öt órakor keltek? 

- Nagyszerű! – mondták a lányok, és bevonultak 
közös szobájukba. Klári a mellettük lévő szobában 
aludt, a fiúk pedig egy emelttel feljebb. 

Bebújtak a szúnyogháló alá, és hamarosan elaludtak. 
Az ágy nagyszerű volt, és Magda lelkében valami 
enyhe ború költözött, amikor arra gondolt, hogy 
holnap ilyenkor valami görög nyoszolyán száll rá az 
éjszaka, 

„Édes jó istenkém – gondolta inkább, mint mondta -, 
igazán tehetnél valami csodát… hogy…” – s azzal 
aludt is már. 

A mennybeli angyalkák, akik a kívánságokat 
továbbítják, valószínűleg szintén nagyon fáradtak 
voltak. Valamit feljegyeztek ugyan Magda 
kívánságából, de miután ő sem fejezte be gondolatát, 
nem is csoda, ha valami kis félreértés csúszott a 
dologba. Az angyalkák nem az ágy körül csinálták a 
csodát, hanem egészen radikálisan úgy intézték el a 
dolgot, hogy reggel ötkor, amikor Tonio halkan 
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megverte a lányok szobájának ajtaját, és ők sűrű 
ásítozások közben kimásztak az ágyból, kinn a 
tengeren megszólalt a Lupa. 

A gazolinók eme gyöngye egy hatalmasat bődült, 
azután…(Magda nem akart hinni szemeinek) 
csendesen megindult a nyílt tenger felé. 

- Joan – mondta ijedten -, nézd csak! Nem a Lupa 
megy ott? 

Joan odaállt az ablak elé. 
- Az bizony! – mondta mély meggyőződéssel. 
- Várj, felveszem a pongyolámat, és átnézek 

Klárihoz. Hány óra van nálad? 
- Öt. 
- Nálam is. Akkor nem a mi hibánkból hagyott itt! 

Azt mondta, hogy hatkor indul. Ugye? 
- Tonio legalább is így értette. 
Magda átkopogott Klárihoz. 
- Nézz csak ki, milyen hajó megy ott? – kérdezte 

izgatottan. 
Klári kilépett az erkélyre. 
- A Lupa – mondta csodálkozva. 
Az ajtón halkan kopogtak. Klári kidugta a fejét. 
- Láttam. Azért jöttem le. Én nem értem, hatszor is 

elmondta, hogy hatkor indulunk, most öt óra tíz perc 
van csak! Leszaladok a kikötőbe, mindjárt itt leszek. 

Magda leült Klári ágya szélére. Gondolkodva nézett 
maga elé. 

- Hátha más hajó volt – mondta. – Az nem lehet, 
hogy itt hagyott bennünket! 

- Miért ne lehetne? Keleten vagyunk, és a 
hajóskapitányunk görög! 

- Öltözzek? – kérdezte habozva. 
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Klári felvonta a vállát. 
- Azt hiszem, nincs sok értelme! 
- Most már értem, hogy miért képviselik minden 

detektívregényben a megbízhatatlan elemet a 
görögök! 

Joan benyitott. 
- Gyere aludni! – mondta egykedvűen. 
-  Megvárom, Toniót, milyen hírrel jön. Hátha 

rosszul láttuk! 
- Milyen hírrel? Azzal, hogy a Lupának se híre, se 

hamva. Nézz csak ki, úgy lóg az orra, hogy a földet 
sepri. 

Magda kilépett az erkélyre. 
- Nos? – kiáltott a fiú felé. 
Tonio sokat jelentő kézmozdulattal válaszolt. 

Mintha azt mondta volna: „Ezt már megsüthetjük!” 
- Szó nélkül elment? – hitetlenkedett Magda. 
- Nem egészen szó nélkül. Azt izente az egyik 

rakodómunkással, hogy két nap múlva indul egy 
másik gazolino, az Ardito, azzal mehetünk utána. 
Patmoszban megvár bennünket. 

- Ó, Kelet! – sóhajtott egy hatalmasat Magda. – Mi 
az örökké-valósághoz mérve két rövidke nap?! 

Tonio valami nagyon mérgeset mormogott magában. 
Szívbéli óhajában szerepelt minden gazolino, az 
összes e földtekén található görög hajóskapitány, sőt 
az alvilágot benépesítő lakosok is. 

Joan Magdára nézett, elnevette magát, belekarolt, és 
azt mondta: 

- Akkor hát gyerünk vissza az ágyba! – és a hangja 
tagadhatatlanul nem haragot, hanem inkább örömöt 
fejezett ki. 
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Klári leszólt az erkélyről a lent búslakodó Toniónak? 
- Feküdjenek le maguk is, fél nyolckor felkelünk, és 

megnézzük a szigetet. Jó? 
- Jó. De azért én a végére járok ennek a gazolinos-

ügynek! – felelte, és borús homlokkal megindult a 
szobája felé. 
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A hangulat a reggelinél felettébb csendes volt. 

Részben a bizonytalan, előre nem látott helyzet, 
részben az álmosság miatt. 

- Hova megyünk? – kérdezte nem egészen 
tapintatosan Joan, mert hiszen tisztában volt azzal, 
hogy senkinek sincs még kialakult terve. 

Kérdésére nem kapott választ. Mindenki 
gondolataiba mélyedt. Tonio a teáscsésze mélyében 
kereste talán a megoldást, Klári a szemben álló asztalt 
bámulta, ahol az előző este a lengyel ült. Szaíd a 
másik kettőt nézte, és nagy keleti szeme aprónak tűnt 
ezen a reggelen az álmosságtól. 

- Szörnyű – panaszkodott -, máskor sohasem 
gondolok arra, hogy le is késhetem valamiről, és 
elérkezem mindig rendesen. Ma alig aludtam valamit 
abbeli félelmemben, hogy Tonio nem ébred fel – és 
nem éppen most történt velem ez a gyalázatos dolog?! 
Általában nem értem az egész ügyet! Tonio hallotta 
rosszul az indulás idejét? 

- Százszor mondtam már, hogy nem estem a fejem 
lágyára! – csattant fel dühösen a fiú. 

- Én sem éretem – szólt közbe csitítóan Klári. 
- Hátha valami családárulás van a dologban? – szólt 

bele Magda. – Valaki meglátta Joant, egyszerre 
elvesztette a szívét, megfizette nemes kapitányunkat, 
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hogy szedje fel a horgonyt, és hagyja neki e bájos 
leányzót. Nem gondoljátok? – Ebben a pillanatban 
egy tapintatlan rúgás találta a bokáját. – Auuu! jajdult 
fel, és csodálkozva nézett Tonio felé, mert a rúgás 
minden kétséget kizáróan a fiú nem egészen apró lá-
bától származott. De hirtelen elhallgatott, mert Tonio 
szeméből valami figyelmeztetésféle sugárzott feléje. 

- Hátha téged látott meg valami keleti herceg? – 
folytatta a tréfát Joan. 

- Hogyne, fejemen a török kendővel, ahogy a 
kötelek között ültem tegnap délután! Okvetlenül el 
kellett veszítenie a szívét abban a pillanatban, hogy 
megpillantott. Csak azt nem tudom elképzelni, hogy a 
görög papa, görög mama vagy sokszámú gyermekeik 
egyike lehet-e az álruhás herceg? 

- Nem tudom, hogy ki volt – elegyedett a 
beszélgetésbe Szaíd is -, de az tagadhatatlan, hogy 
valaki összejátszott a kapitánnyal, azért hagyott itt 
bennünket. 

Ebben a pillanatban Szaíd lábát érte egy hatalmas 
rúgás, hogy torkára forrassza a szót. A szíriai fiú 
megbotránkozva rúgott vissza, de amikor elfogta 
Tonio figyelmeztető tekintetét, felvonta a vállát, mint 
aki azt akarja mondani: „Nem tudom, hogy mi baja 
van, de hagyjuk szegényt!” 

Klári hirtelen felállt. Eddig egy szót sem szólt, és 
most is hangtalanul lépett előre az erkély rácsa mellé. 
Lenézett a tengerre. A tenger hatalmas kék tükre 
sziporkázott a reggeli napfényben. Túl, alig pár 
kilométernyire Anatólia partja sötétlett. Lomb sem 
mozdult, hullám sem fodrozódott, mégis mindenki 
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érezte, hogy vihar tombol most. Ott, a Klári magas 
homloka mögött. 

Tonio figyelmeztetőn intett feléje, és felvonta 
szemöldökét. Mindhárman értették, hogy valami 
mondanivalója lenne számukra, csak a pillanatot nem 
tartja alkalmasnak. 

Klári megfordult. 
- Felmegyek a szobámba – mondta színtelen hangon 

-, lehozom a szemüvegemet, azután indulhatunk. 
Keresünk egy autót, és felmegyünk Kefaloszba. 
Cefalóba, ahogy olaszosan mondják. 

- Nagyszerű! – kapott ajánlatán Tonio. – De 
találunk-e ilyenkor autót? 

- Reméljük. -  Megfordult, és lehajtott fejjel 
megindult a lépcsőn, mely az emeleti szobákhoz 
vezetett. 

- Mi a baj? – fordult egyszerre három szempár Tonio 
felé. 

A fiú mélyet sóhajtott. 
- Ha én azt tudnám! – ismerte be őszintén. – De 

fogalmam sincs róla, csak azt látom, hogy valami baj 
van. Eddig eszem be sem jutott, csak magamat 
okoltam. Miért nem kérdeztem meg még hatszor attól 
az átkozott kapitánytól, hogy mikor indulunk? Vagy 
miért nem írattam fel vele az órát? Hátha eltévesztette 
az ötöt meg a hatot… egy ilyen kapitány sok 
mindenre képes… De az előbb, amikor Magda 
elkezdte feszegetni az egész dolgot, és Szaíd 
kimondta azt a szót, hogy „összejátszott”, egyszerre 
valami szörnyű gyanú ütötte fel a fejét bennem! Azt 
hiszem, a kapitányt tényleg megnyerte magának 
valaki. 
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- De ki? – kérdezte egyszerre három hang is. 
- A lengyel! 
- Hogy Klári itt maradjon? 
Tonio igent bólintott. A kis társaság dermedten 

hallgatott egy pillanatig. 
Magda törte meg a csendet: 
- Rémeket lát! – mondta haragosan. – Mi oka lenne 

erre?! Semmi! Éppenséggel semmi, hiszen nem is 
ismeri Klárit! 

- Ezt maga éppen olyan kevéssé hiszi, mint én! – 
vágott vissza sértődötten Tonio. – Hogy mi oka volt 
rá, azt nem tudom, de hogy ismeri, azt igenis tudom. 
A fejemet tenném rá! 

- Én is! – mondta harciasan Joan. – Ismeri, ismeri és 
ismeri! Klári is ismeri, és ha többet akarsz tudni, hát 
nem is érdektelen számára az az ember. Sőt, ki merem 
mondani, hogy szereti. Igenis szereti! 

- Őrültek vagytok! – csattant fel haragosan Magda, 
bár lelke mélyén, igazat adott a többieknek. 

- Nem nagyon értem, hogy miért veszekedtek ezen – 
szólt bele vitájukba Szaíd is. – Ahhoz ugyanis nem fér 
kétség, hogy Klári ismeri a lengyelt. Sőt 
továbbmegyek. Ha azért maradtunk itt, mert a lengyel 
békülni akar Klárival, akkor boldog vagyok, hogy ma 
reggel remek Lupánk nélkülünk vágott neki a 
tengernek, és erősen fogadom, hogy minden erőmmel 
a lengyel mellé állok. 

- Itt mindenki megőrült – panaszkodott 
kétségbeesetten Magda -, mindenki elvesztette az 
eszét Kósz szigetén, pedig Rodiban még senkinek sem 
volt semmi baja. 
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- Unna – fordult feléje komolyan Tonio -, nézzen a 
szemembe! Maga nem tud hazudni, mondja komolyan 
azt hiszi, hogy ebből egy szó sem igaz? 

Magda ráemelte tiszta fényű szemét. 
- Azt hiszem, Tonio – mondta őszintén -, hogy 

maguknak van igazuk. De látja, nekem Klárival 
szolidárisnak kell lennem. Először is magyarok 
vagyunk mind a ketten, másodszor pedig a 
nagynéném, és harmadszor és mindenekfelett, nagyon 
szeretem! 

- Ha szereted, akkor tarts velünk! – mondta 
harciasan Joan. – Mi Klári javát akarjuk. Azt 
szeretnénk, ha kibékülne a lengyellel. 

- De hiszen azt sem tudjuk, hogy összeveszett-e vele 
– mondta kétségbeesetten Magda. 

- Nem tudjuk, de szilárd meggyőződésünk! Nem 
figyelted még meg, hogyan nézi egymást az a két 
szerencsétlen, ha nem veszi észre senki, hogy figyelik 
egymást? Láttad már, hogy amikor Klári lehajtja a 
fejét, a lengyel úgy néz rá, hogy az embernek 
belefájdul a szíve? Ha csak egyszer nézne rám úgy 
valaki, mindent megbocsátanék neki, még azt is, amit 
nem követett el! 

- így? – kérdezte Szaíd, és ég felé forgatta nagy 
fekete szemét. 

- Nem! – tiltakozott türelmetlenül Joan. – Hiszen 
maga most úgy nézett, mintha azonnal el akarná vágni 
a nyakamat! Nem így kell. 

- Most nem erről van szó – vágott közbe erélyesen 
Tonio -, hanem arról, hogy én okvetlenül át akarok 
jutni ezen a nyáron Patmosz szigetére. De amint 
látom, ez csak úgy lehetséges, ha Klárit kibékítjük a 
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lengyellel. Különben minden gasolino nélkülünk 
indul útnak. Tehát azt kérdezem jelen levő 
sorstársaimtól: hajlandók-e velem együtt megtenni 
mindent azon nemes cél érdekében, hogy a fent 
említet kibékülést mielőbb nyélbe üthessük? 

- Hajlandók vagyunk! – zúgta rá a választ három 
torok. 

- Fogadjátok-e, hogy vezetőtöknek – nekem – 
minden kérdezősködés nélkül engedelmeskedtek? 

- Fogadjuk! 
- Mi történjék azzal, aki fogadalmát megszegi, és 

tervünket valamelyik békülésre ítélt félnek elárulja? – 
nézett szúrósan farkasszemet Magdával. 

- Átok reá! – mondta zengő hangján Szaíd. 
- Az kicsit sok lenne – enyhítette Szaíd ítéletét Tonio 

-, de azonnal kivettetik a hunok nemes fajtájából, és 
mint kivetett hun nő kell ezen túl az élet rögös útjait 
járnia. Jó? 

- Jó – mondta komolyan Magda, és azzal altatta el a 
lelkében tomboló kétséget, hogy hiszen ő most 
nagyanyja szellemében cselekszik, akinek minden 
vágya az volt, hogy Klárit férjhez adja. – Jó! – mondta 
másodszor is, megnyugodva. 

Klári alakja jelent meg a lépcsőn. Orra mintha 
egészen kicsit vörös lett volna a nagy fekete 
szemüveg árnyékában, és egész arca szokatlanul 
kipirult. 

- Hát akkor mehetünk is – mondta, és hangja ismét a 
megszokott nyugalmával csengett. – Beszéltem a 
szálló tulajdonosával, neki van autója, és szabad is 
ma. Ha jól hallom, most állt meg a kocsi a ház előtt. 
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Elhelyezkedtek. Magda szokás szerint előre ült, a 
vezető mellé, Klári, Joan és a fiúk hátul ültek. 

Az autó kifordult a hatalmas pálmákkal szegett útra, 
elsuhant a nagy lovagvár sötét falai alatt, a borsfákkal 
szegélyezett díszkert mellett, azután bekanyarodott a 
vakítóan fehérre festett házak közé. Itt is, ott is egy-
egy keleti stílusban épült középület szakította meg a 
házak egyöntetűségét. 

- Miért megyünk Kefaloszba? – törte meg a csendet 
Joan. – Mi van ott látnivaló? 

- Egy régi troglodita falu. 
- Mi az? – folytatta a kérdezősködést gyermeki 

ártatlansággal. 
Tonio ég felé emelte szemét, mintha onnan kaphatna 

csak segítséget Joan nagy tudatlanságára. De Szaíd 
szigorúan nézett rá. 

- Nekem sincs fogalmam arról, hogy mit jelent ez a 
szó, hogy „troglodita” – mondta. 

- De unna, maga csak tudja – fordult segítségért 
Tonio Magdához. 

- Úgy halványan. Cefalo, ahogy az olaszok hívják, 
az utolsó barlanglakófalu a szigeteken. Valahol egy 
hegyen van, és lakosai nemrég még úgy laktak, mint 
Plinius idejében. Ugye? 

Tonio megkönnyebbülten bólintott. Fürtös fekete 
haja a szemébe hullt, türelmetlenül simította vissza 
keskeny, fekete kezével. 

- Nem hozott kalapot? – kérdezte ijedten Klári. – 
Még napszúrást kaphat! Tudja, itt még erősebb a 
meleg, mint Rodiban, mert nincs az az állandó szél. 

- Van valahol egy sapkám – húzta elő kelletlenül 
nadrágja zsebéből fehér vászonsapkáját a fiú. 
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- Annyit ijesztgetitek az embert a napszúrással, 
azután valószínűleg az is csak olyan, mint az Égei-
tenger cápái! A híre megvan de… 

- Ne hidd azt, Magda. Nekem már volt egyszer 
napszúrásom, mégpedig éppen Rodiban, és amiatt 
bizony majdnem nélkülem jöttél ide! Nagyon kevés 
hiányzott ahhoz, hogy ne legyen nagynénid… Nagyon 
beteg voltam akkor… 

Az autó learatott búzaföldek, elszórt szőlők és kis 
falvak mellett rohant velük az országúton. Hatalmas 
dohánytáblák maradtak el mögöttük, nagy 
gyümölcsösök, melyekben katonás sorban álldogáltak 
a narancsfák. 

Néha szekerekkel találkoztak, máskor apró kis 
csacsikon ülő török vagy görög szigetlakókkal. A 
csacsik fürgén poroszkáltak a fehér úton, hátukon 
jobbra-balra kosarak lógtak gyümölccsel, 
zöldségfélével telve. A kosarak előtt ült rendesen egy-
egy kendős asszony. Fehér fejkendőjét felhúzta 
egészen az orráig, és csak villogó fekete szeme, 
csillant elő kendős fehérségéből. Bő bugyogós férfi 
ballagott a csacsik után, egykedvűen róva az utat. A 
levegőben fügefák nehéz illata szállt, és az utat 
szegélyező gránátalmafák duzzadó termése felhasadt 
az égető napban. 

- Jó élni – mondta alig hallhatóan Magda, és 
belenézett a szigetet körülvevő tenger végtelenségébe. 

- Jó! – mondták utána csendesen a többiek is, csak 
Klári hallgatott. 

- Mondod azonnal, hogy jó?! – fordult hozzá 
haragosan Magda. – Különben kiteszünk az autóból, 
és mehetsz vissza gyalog Kószba! 
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- Jó! – mondta szokatlan komolysággal Klári. – Még 
akkor is  jó, amikor rossz. Én sohasem tagadtam még 
meg az életet, még akkor sem, amikor a 
legboldogtalanabb voltam. Akkor is tudtam, hogy a 
felhők mögött ott a nap. 

- Én nem tudom mindig ezt érezni! – vallotta be 
Joan. – Ha nálam egyszer beborult, úgy érzem, hogy 
nincs is nap! 

-Ó, ó! – mondta tettetett szánakozással Szaíd. – És 
sokszor beborult már? 

- Több ízben. Főleg a kollokviumok idején… 
Újra csend lett. Hallgattak valamennyien, kicsit 

elbágyadva az égből lezuhanó napfénytől. 
- Azt kérdezi a sofőr, hogy most kerüljön-e a Szent 

János-bazilika romjai felé, vagy inkább visszajövet – 
fordult vissza Magda. 

- Azt hiszem, okosabb lenne visszafelé – mondta 
Klári -, mert minden perccel nő a hőség, és nekünk fel 
kell még másznunk Cefalóba. 

- Inkább visszafelé jövet – adta tovább az óhajt 
Magda. 

Az autó hamarosan megállt. A sofőr felmutatott a 
napban sárgán fénylő agyaghegyre. 

- Oda kell felmászniuk! – mondta, hangjában némi 
szánalommal. 

- Magda kiugrott, a többiek nyomon követték, és 
megindultak a meredek hegy oldalába vágott úton. 
Előbb kertek között vezetett útjuk, azután kopár, 
anyagos hegyoldalon baktattak felfelé. A faluból 
semmit sem láttak. 
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Keveset beszéltek, a tűző napban hallgatagon 
igyekeztek felfelé. A tenger felől néha szellő támadt, 
de legtöbbnyire mozdulatlanul állt a levegő. 

Joan visszatolta fején a kendőt. 
- Huh! – mondta röviden és velősen 
- Ne vedd le! – szólt rá Klári. 
- Ne félj, nem veszem. Mondd, olyan rossz a 

napszúrás? 
- Rossz. Éktelen fejfájással kezdődik, émelygéssel. 
- Én mindjárt napszúrást kapok, ha soká kell még 

gyalogolnom azért a szerencsétlen faluért! – 
türelmetlenkedett Szaíd, 

- Nem lehet messze, hiszen már majdnem fent 
vagyunk a hegy tetején! – biztatta Klári. 

- Te már jártál itt? – fordult hozzá Magda. 
- Nem, egyszer el kellett volna jönnöm, de akkor 

lettem olyan nagyon beteg – gondolkodva elhallgatott. 
– Azután pedig nem került már rá sor… 

Tonio előresietett. Már egészen fent járt a hegy 
csúcsán. Hatalmas gyümölcsös ékeskedett a kopár 
hegyoldalon. A narancsfák telve voltak apró 
narancsokkal, hatalmas banánok tépett leveleit cibálta 
a szél, meg-megrázva a nagy fürtökben lógó termést 
is. A kertet terebélyes agávék és kaktuszok 
szegélyezték. 

Hirtelen kanyarodott az őt, és a fáradt hegymászók 
előtt megjelent a troglodita falu: a szemközti 
hegyoldalba vájt száz és száz apró barlang nyitott 
szája. Mint parti fecskék házai, úgy tátongtak egymás 
felett. Előttük – mint a magyar falvak udvarán a 
jegenye – égnek nyúló óriás agávék álltak, 
némelyiknek hatalmas szárán nyíló virág. A látvány 
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valószínűtlenül szép volt: sötétkék ég alatt 
aranyszínben égő agyaghegy, égnek nyúló agávéival, 
és bármerre néz az emberi szem, mindenütt a tenger. 

- Ó! – mondta egyszerre öt emberi ajak, és sóhajtotta 
öt szépségtől megrészegült a szív. 

- Milyen kicsi a sziget – mondta Tonio -, innen látni 
csak. Ha jól tudom, majdnem ötödrésze Rodinak. 

- Pedig Rodi is olyan hosszú csak, mint a mi 
Balatonunk, és alig háromszor olyan széles – fordult 
Magda felé magyarázóan Klári. 

- És mennyi szépség elfér egy ilyen kis helyen! Azt 
hiszem, a jóisten örömében teremtette a 
Dodekanészoszt! – vélte Magda. 

A tenger mélykéken világított feléjük a mélyből. 
- Látják, most ott van az új falu – magyarázta Tonio, 

aki végigjártatta már szemét a csodálatos látképen, és 
tekintete megakadt az egyik kanyarodó mögül 
kifehérlő kényeken. 

- És a barlangokban nem szabad már senkinek sem 
laknia? 

- De igen. A kecskéknek. 
- És az mi lehet, az a kis falu? – fordult Tonio felé 

kíváncsian Klári. – Ott a másik oldalon, a barlangok 
felett. Látja? 

Messzelátóval nézegették, de nem tudták kitalálni, 
hogy mi lehet az apró kis babaházakból álló falucska. 

- Menjünk oda és nézzük meg! – határozták el. 
Átmásztak a hegycsúcson, el a barlangok mellett, és 

a másik csúcson feltornászták magukat, A nap 
kegyetlen fényét és melegét senki sem érezte, nem 
voltak fáradtak: lelkük megtelt a széppel, és 
megfeledkeztek arról, hogy testük is van. 
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Az apró kis házakból álló falucska hamarosan 
elárulta rendeltetését: temető volt. 

- Lám – mondta komolyan Tonio -, van a földön 
igazság. Amit az élet megtagadott Cefalo lakóitól, azt 
megadta nekik a halál. Életükben barlangban laktak, 
haláluk után házuk van. 

Megálltak a házacskák között. Alig fél méter magas 
kis alkotmányok voltak. A szegényebbje csak apró, 
tornácos házacskát épített halottjának, a gazdagabbja 
kupolás palotát. A ház előtt kis tornác is volt, meg 
kertecske. A tornácon mécses pislogott, a kis kertben 
pár szál virág ékeskedett. És kis ház kis ház mellett. 

- Nem rémes ez? – kérdezte Joan, és megborzongott 
egy kicsit. 

- Nem – mondta Klári komolyan. – A halál sohasem 
rémes. A halál az élet célja. Nem hallottad még, hogy 
amikor az ember megszületik, akkor sír. Amikor az 
ember meghal, akkor mosolyog. 

- Hogy lehet egy ilyen gyönyörű napon a halálról 
beszélni? – szólalt meg Szaíd. – Inkább menünk és 
nézzük meg, hogy mi lehet azokban a nagy 
hodályokban. Arra a két fehér épületre gondolok – 
mutatott a temető széle felé -, nézzétek csak, olyanok, 
mint valami garázs. Bár nem valószínű, hogy autóik 
lennének a trogloditáknak. 

Magda előreszaladt. Belökte az egyik nagy, fehér 
épület ajtaját, és megborzadva állt meg a küszöbön. A 
nagy épületben a falak mentén színes zacskók álltak. 
Zacskó zacskó mellett: zöld, piros, kék, fehér, 
szürke… s amelyik szakadt volt már, kivigyorgott 
belőle egy-egy koponya, vagy oldalát kibökte egy-egy 
lábszárcsont vagy élesebb borda. A zacskóra hímzett 
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név arról beszélt, hogy a zacskótöltelék tulajdonosát 
hogyan hívták ezelőtt sok-sok évvel, amikor nem volt 
még a cefalói temető lakója. Ijedten akarta becsukni 
az ajtót, de Joan előrelépett, hogy hatalmas sikoltással 
visszaugorjon. 

- Jaj! – mondta elakadó lélegzettel. 
Tonio is belépett. Lekukucskált a nagy terem 

közepén nyitva tátongó pinceajtón. A pince mélyén 
egymásra dobált csontok tömege fehérlett. Akiket 
nem volt ki zacskóba kössön, azok itt pihenték örök 
nyugalmukat. 

- Úgy látszik, itt a hegytetőn ez az egyetlen 
temetőnek alkalmas helyük, és ezt ki kell üríteniük 
minden nyolc-tíz évben – vélte Tonio elgondolkodva. 

Kilépett az ajtó előtt vacogó Joanhoz, aki görcsösen 
kapaszkodott Klári karjába. 

- Nem tetszett? – kajánkodott vele Szaíd. 
- Szörnyű volt! – felelte reszketve. 
- Miért lett volna szörnyű? Hát nem voltak talán 

szépek azok a hímzett zacskók? Mondja, Joan , ha 
meghalok, hímez nekem egy szép piros zsákot? 
Képzelje el, milyen jól illenék nekem a piros! 

Joan nem felelt, még közelebb bújt Klárihoz, mint az 
egyetlenhez, akitől védelmet várhat. 

- Látod, Klári – mondta szemrehányóan Magda -, 
nem mentél férjhez, mindig egyedül mászkálsz, ha 
egyszer meghalsz… még az sem lesz, aki zacskóba 
kössön! 

- Nem mentem férjhez? – Egy pillanatig 
csodálkozva nézett Magdára, azután mintha olyat 
mondott volna, amit nem akar elárulni, tréfával ütötte 
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el a dolgot. – Hátha férjhez is mentem, s ti azt otthon 
talán nem is tudjátok? 

- Hol a férjed? – csapott le rá kíváncsian Joan. 
- Nincsen. 
- Szóval elváltál tőle? 
- Nem én!  - rázta meg fejét nevetve Klári. – Hiszen 

talán nem is volt?! 
Magda Tonióra nézett, Tonio továbbadta tekintetét 

Joannak, aki Szaídra emelte sokatmondó pillantásét. 
- Igazán nem is értem – kezdett a téma 

feszegetéséhez Magda -, hogy miért nem mentél 
férjhez. Mert azt nem hiszem el rólad, hogy férjhez 
mentél, és elváltál. Mi nem hagyjuk el azt, aki mellé 
egyszer odaszegődtünk. Édesapa mindig ezt mondja. 

- Hátha én kivétel voltam? Vagy azt el sem tudod 
képzelni, hogy okom lehetett volna rá? 

- Nem. Mert akihez férjhez mentél, az szeretett. 
Tehát nem volt okod valami ostoba hiúsági kérdés 
miatt összekülönbözni vele – felelte harciasan Magda. 

Klári arcából láthatóan kiszaladt a vér. Egy 
pillanatra nekitámaszkodott a sziklafalnak. 

- Félrebeszélsz? – kérdezte akadozva. – Vagy 
álmodtál valamit? 

Magda elfordította pillantását. 
- Én csak azt mondom, amit képzelek – folytatta 

kicsit akadozva. – Nem tudom elképzelni, hogy 
akárkihez férjhez mentél volna. Te jó emberismerő 
vagy. Ha rászántad magad erre, akkor meg kellett 
előbb győződnöd arról, hogy megérdemli. Nem? 

Klári kényszeredetten elmosolyodott. 
- Lehet, hogy igazad van, folytasd! 
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- Nos, ha az első rész jó, akkor feltevésem második 
része is megállja a helyét. Ha pedig egy becsületes 
emberrel összevész az ember, akkor valószínű, hogy 
valami hiúsági kérdés merült fel. Ez annál is 
könnyebben lehet, mert… mert… ha te beleszerettél 
valakibe… 

- … az csak régész lehetett! – vágott a szavába 
merészen Joan, aki egy pillanatra sem vette le szemét 
Klári kipirult arcáról. 

- Elég! – tiltakozott Klári kényszeredett nevetéssel. – 
Túlságosan élénk a fantáziátok. Beszéljünk inkább 
valami másról. Nézzétek csak, ott van az új falu. 
Bemenjünk? 

- Nézzük meg közelebbről! 
A falu végén két nagy kemencében fügét szárított 

néhány öregasszony. Fehér, bokáig érő bugyogójuk 
felett alig térdig érő bő szoknyát viseltek. Egyik érett 
gyümölcsöt rakott a kemencébe, a másik éppen szedte 
ki az aszalt fügét. Nyilván ritkán vetődhettek arra 
idegenek, mert tágra nyílt szemmel bámulták a kis 
társaságot. 

Szaíd közelebb lépett. Az egyik öregasszony 
megkínálta a meleg, illatos, szárított fügével. 

A többiek is közelebb léptek, belemarkoltak a 
szakajtóba, és víg beszélgetés közben tömték 
magukba a kemence melegétől duzzadt fügét. 

- Nero! – mondta komolyan Szaíd, aki azzal a 
büszkeséggel ejtette ki az egyetlen görög szót, 
amelyből tudománya állott, mintha legalábbis tízezer 
rokona várna kimondásra. 
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A szakajtós öregasszony elmosolyodott, és kézen 
fogva bevezette Szaídot a házba, hogy megkínálja 
vízzel. 

- Nero, nero… - motyogta, mialatt megkotyogtatta 
az ampolnát, melyben jéghidegen maradt a forrásvíz. 

Magda körülnézett a kis szobában. Immár nem volt 
számára meglepetés a görög házak díszes szépsége, de 
most elnevette magát. Az elv, hogy a falon ne 
maradjon fedetlenül felület, itt nagyon furcsa 
megoldásra talált: a fal legfelső részén sörösüveg 
sörösüveg mellett díszelgett. Persze üresek. Ez 
képviselte a fal legfőbb díszét, mert szép bögrékre, 
színes tányérokra, úgy látszik, nem tellett az ott 
lakóknak. 

Tonio órájára nézett. 
- Ha meg akarunk állni a Szent János-bazilika 

mellett – mondta -, akkor jó lesz indulnunk. Ha jól 
láttam, lent a völgyben van egy kis kocsma, ott 
biztosan kapunk valami harapnivalót. Ha mást nem, 
egy kis masztikát mehzével. 

- Mi az? – kíváncsiskodtak a lányok, de a fiúk nem 
akarták elárulni. 

A lefelé vezető út valamivel könnyebben esett, mint 
a hegymászás, bár a meleg még rekkenőbb volt. 

Magda türelmetlenül oldotta le fejéről a kendőt. 
- Hát nem bírom tovább! – mondta. 
- Tegye fel! – erélyeskedett Tonio. 
- Azonnal. Most jön egy kis szél a tenger felöl, csak 

éppen annyi ideig tartom a kezemben a kendőt, míg 
megszárad a hajam. Nézze csak, tiszta víz! – s azzal, 
hogy ne hallja a többiek ellenvetését, szaladva 
megindult lefelé a hegyen. 
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A kis kocsmában tényleg kaptak masztikát – fügéből 
készült pálinkát -, melyet vízzel felhígítva isznak a 
szigetlakók, sőt mehzét is. 

- Jaj de érdekes! – nevetett Joan, mikor eléje tették a 
hat tányérkán elhelyezett ételfélét. – Itt van egy kis 
darab máj… itt egy sült halacska… itt két szelet 
paradicsom… itten egy kis uborka… ez itt tojás… És 
ez itt mi lehet? 

- Olajban sült burgonyaszeletek. Ha nem szereti, 
szóljon csak! – ajánlkozott Szaíd. – Nézze, én 
odaadom helyette a májat. 

- Azért nem adom. Adja a halacskát! 
- Hogyne, azt én is szeretem. Akarja a tojást? 
- No, nem bánom! Vigye, ne mondja, hogy rossz 

szívű vagyok! Odaadtam a tojásért és a májért a 
krumplimat! 

- Gyerekek, ne alkudozzatok, hanem egyetek. 
Szeretnénk már továbbmenni. 

- Jó, jó hiszen már készen vagyunk! – dörmögte 
Szaíd, mialatt lenyelte az utolsó falatot, és felhajtotta 
poharából a masztikát. 

Az autó hatalmas iramban vitte őket a nagyszerű 
úton. A perzselő meleg, mint valami kemencéből tört 
elő a sziget belsejéből, de most már legyőzte a tenger 
felől jövő enyhe szél. 

- Most készüljenek fel, mert azt mondták nekem 
tegnap, hogy ez a sziget leggyönyörűbb látnivalója, 
ahova mindjárt megérkezünk: a Szent János-bazilika. 
Tegnap, amikor beszéltem az urakkal, azt mondották, 
hogy az elmúlt héten találtak egy gyönyörű 
mozaikpadlót, ha jól tudom, most is ott dolgoznak… 

- Ott? – csodálkozott Klári. 
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- No, nem a bazilikában, hanem a közelében. 
- Igen? – enyhült meg a feszültség Klári szívében. 

Azután hogy elterelje magáról Magdára: - Tedd fel a 
kendődet! 

Magda engedelmesen kötötte feje köré a tarka török 
kendőt. Még arra is fáradt volt, hogy tiltakozzék. A 
többiek is szótlanul ültek. Kimerültek a sok 
szépségtől, amit láttak. 

Mikor odaértek a tenger partján álló görögkeleti 
templom romjaihoz, és Tonio kisegítette Magdát az 
autóból, ijedten hajolt hozzá. 

- Valami baj van? – suttogta. 
Magda kedvetlenül fordította el tekintetét. 
- Azt hiszem, egy kis napszúrás – mondta. – 

Éktelenül fáj a fejem, és émelygek. 
- Szólok Klárinak. 
- Isten mentsem! Várjon egy kicsit. Hátha elmúlik. 

Lehet, hogy csak a kocsi rázástól és a benzinszagtól 
van. 

Tonio segítséget kérően nézett szét. A többiek 
beléptek már a bazilika romjai közé, és kihallatszott 
Klári csodálkozó felkiáltása, ahogy a mozaikpadlóban 
gyönyörködött. 

- Jöjjön! – fogta karon Magdát. 
Beléptek ők is a falak közé. Alig félméteres 

falmaradványok őrizték meg ezt a csodálatosan szép 
építményt. A kidőlt oszlopok oldalt állítva várták, 
hogy újra elhelyezzék őket régi helyükön, de a 
padlózat teljesen sértetlen maradt. A mozaik 
mélyvörös, arany, kék színei a tenger közvetlen 
szomszédságában még élénkebben tündököltek, 
ahogy a lehanyatló nap sugarai megtörtek a 
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mozaikpávák szárnyán, kiterjesztett farktollain és a 
nagy tálon, melyre inni szálltak. A mozaik arányaiban 
is hatalmas volt. 

Tonio úgy állt ott, mintha imádkoznék. Szinte 
észrevétlenül fogta meg Magda kezét, mintha így 
akarná elmondani neki, amit érez. 

- Nagyon szép – mondta azután halkan, amikor az 
öröme szavakba kívánkozott. – Tudja élvezni, vagy 
nagyon fáj még a feje? 

- Hogyne. Már sokkal jobban vagyok. Azt hiszem, 
csak az autó rázása ártott meg. 

Tonio elgondolkozva nézett maga elé. Tekintete a 
messzeséget fürkészte. Nem messze a bazilikától pár 
hajladozó alakot látott. Ott ásatott a lengyel és az 
olasztanár. 

- Szeretném megnézni, hogy mit csinálnak ott – 
fordult Klári felé. – Jön velem? 

- Én? Eszemben sincs. Fáradt vagyok, leülök addig 
itt pihenni. Te mégy, Magda? 

- Inkább nem. Fáj kicsit a fejem. De ha valami 
nagyon szépet találtak volna, akkor kiáltson értem, 
Tonio! 

- Azt hiszem, hogy nem lesz alkalmam kiabálni. 
Tegnap kezdték az ásatást, nem mehettek még sokra. 
Szaíd, Joan, jöttök? 

- Hü-üm –felelte Joan, és le is ült már Klári mellé a 
templom lépcsőjére. A tenger hullámai a lépcsőket 
csapkodták, és Joan elkapta fehér szandálos lábát. 

- Hát el lehet képzelni ennél szebb helyet ehy 
templom számára? – kérdezte csendesen Klári. – 
Hiszen itt az ember csak sóhajt egyet, és az is 
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egyenesen felszáll az égbe, mert azt sem lehet áhítat 
nélkül tenni! 

- Az öregek tudták, hogy mit csinálnak, amikor ide 
építették ezt a templomot – mondta Joan. 

Azután mindenki elhallgatott. Gondolatok szálltak 
szét a nagyvilágba. Amerikától egészen Ázsiáig, 
Magyarországtól Szíriáig. Az örökkévaló széptől a 
mindennapi élet robotjában szaladó. siető, iparkodó 
emberekhez, Kelet nyugalmából Nyugat 
nyugtalanságába. 

- Jön, már Tonio – szólalt meg lustán Szaíd -, úgy 
látszik, nem sokat mutathattak neki a barátai. 

Felültek újra a kocsiba. Magda kényelmesen hátra-
támaszkodott. Szemét behunyta, és inkább alva, mint 
ébren, hagyta elzúgni maga mellett Tonio lelkes 
szavait, aki egy újonnan feltárt görög templomról 
tartott szakszerű előadást Klárinak. Azután elaludt. 
Akkor ébredt csak fel, mikor az autó hirtelen megállt 
a Delsomino előtt. 

Tonio kisegítette a kocsiból. 
- Fáj még? – kérdezte. 
- Eléggé, de remélhetőleg nem halok bele. 
- Van egy jó gondolatom. Hagyja a többieket 

felmenni a szobájukba, és várjon meg itt lent. Mondok 
valamit. De előbb elszaladok a gyógyszertárba egy 
fejfájás-csillapító porért. 

Magda fáradtan leült a szálloda előcsarnokában. 
Mintha észre sem venné, hogy Klári és Joan mennyire 
igyekszenek hűvös szobáik felé, hogy egy kis 
mosakodással felfrissítsék magukat. 
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Tonio hamarosan megjött az orvossággal, vizet is 
hozott Magdának, azután melléje telepedett, és 
megkérdezte: 

- Szokott elájulni? 
- Én? Nem, soha! 
- Az baj. Nem is tudna elájulni, ha nagyon szépen 

megkérném? 
- Hogyne. Ha magának örömet okoz, úgy elájulok, 

hogy hat orvos sem mos fel! 
- Hát akkor nagyon szépen kérem, ájuljon el ma este, 

tegye meg nekem ezt a szívességet. Nézze, holnap 
délben megy egy hajó a szigetekre, nekünk azzal 
tovább kell mennünk… mert lejár a szabadságunk, 
amit az egyetemen kaptunk… én nem akarok tovább 
itt ülni… Holnap délelőtt megnézzük még, ami 
látnivaló van, azután mehetünk tovább, ha maga jól 
ájul el! 

- Én elájulok szívesen, de mondja meg, hogy miért 
kell ájuldoznom. 

- Nem mondhatok semmit. Emlékezzék rá, hogy 
tegnap este hűséget fogadtak nekem. Csinálja, amit 
kérek. A talaj nagyszerűen elő van készítve, ne is 
kérdezzen, mert többet nem árulhatok el. Szóval, 
abban maradunk, hogy maga most azonnal lefekszik 
az ágyba. A fejére borogatást rakat, és sem Joant, sem 
Klárit nem engedi el maga mellől egy percre sem. Az 
egyik kezével az egyiknek a kezét szorongatja, a 
másikkal a másiknak. Beteg gyermek lesz, lehetőleg 
nagyon nyűgös. Érti? Azután amikor én megállok az 
ablak alatt, és háromszor fütyülök, hogy tuuuutututu, 
tuuutututu, akkor egyszerre elájul. De olyan élethűen 
ájul el, hogy még fent a mennyekben az angyalkák is 
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azt hiszik, hogy azonnal hozzájuk száll a lelke. Ha 
nem csinálja ügyesen, akkor rögtöni hatállyal 
megvonom, magától az unna nevet, amely, tudja, 
bizonyos felelősséget jelent viselőjének. 

- Hogyne tudnám, csak éppen azt nem tudtam, hogy 
hazudnom kell érte, hogy a viselésére méltó legyek! 

- A nemes cél érdekében szabad egy kicsit 
alakoskodnia. Ősei is csellel harcoltak. Tehát rajta! 
Bátorság, hun nő! Coraggio, unna! 

Magda mártírarccal ment vissza Joannal közös 
szobájukba. 

- Lefekszem – mondta síri hangon, és bebújt a 
szúnyogháló alá. 

- Rosszul vagy? 
- Igen. Nagyon fáj a fejem, és émelygek. 
- Úristen! Milyen sápadt vagy! Csak nincs 

napszúrásod? 
- Attól tartok, hogy igen – lehelte elhalóan Magda. 
- Szólok Klárinak! – és ijedten rohant ki a szobából. 
Magda kiugrott az ágyból. Vagy félkilónyi rizsport 

rakott aranybarna arcára, hogy valamivel 
sápadtabbnak látsszék, azután szenvedő arcot vágott a 
tükörben, és amikor megelégedve tapasztalta, hogy 
gyönyörűen tud már szenvedni, sietve bújt vissza az 
ágyba. Egy vállaklozó szúnyog beszabadult a 
szúnyogháló alá, és merészségével halálra kínozta, de 
most nem kezdte meg a számára mindennél 
érdekesebb szúnyogvadászatot, hanem összeszorított 
ököllel várta, hogy karjára szálljon. 

- Várjon csak! – fenyegette meg. – Majd rád kerül 
még a sor ma este, csak ne legyek beteg! 

Klári rémült arccal nyitott be a szobába. 
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- Látod, látod! – kezdte, de amikor meglátta sápadt 
arcát, bágyadtan hunyorgató szemét, egyszerre torkán 
forrt a szó. – Nagyon rosszul vagy? – kérdezte. 

- Igen – suttogta Magda bágyadtan. 
- Hideg borogatást a fejére – intézkedett Klári a 

tehetetlenül lábatlankodó Joannak. 
Joan nagy igyekezetében egyszerre két törülközőt 

dobott a mosdótálba, és csuromvizesen rakta a 
borogatást Magda fejére. A víz kétoldalt vidám 
patatokban csordogált Magda nyakába, aki nagy 
kísértésben volt, hogy a nedves ruhát Joan nyakába 
csavarja, de szótlanul tűrt, néha-néha nyögött csak 
egyet. 

- Én itt maradok Magdánál. Ha akarsz, lemehetsz, 
Joan – mondta kis idő múlva Klári. 

A beteg gyenge hangja hallhatóan megerősödött erre 
az ajánlatra. 

- Nem! – mondta tiltakozva. – Maradjon itt Joan, 
maradjon ő is velem! – azzal kinyújtotta a 
szúnyogháló alól egyik kezét, kockáztatva még azt is, 
hogy pár vérszívó vadállat felhasználja az így támadt 
rést, és befurakodik a szúnyog-háló alá, s mint a vízbe 
fúló, belekapaszkodott Joan kezébe. 

Joan látható meghatottsággal foglalt helyet Magda 
ágya mellett. Szinte látszott rajta, hogy mennyire 
áthatja fontosságának tudata. Hogyha fel akart kelni, 
hogy megújítsa a borogatást, Magda ravaszul 
tiltakozott még ez ellen is. Tudta, hogy Klári jobban 
kicsavarja a ruhát, és azt is tudta, hogy így 
biztosabban megakadályozza Joan távozását. 
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A szobában lassan félhomály kezdett terjengeni, és a 
szabadulást jelző füttyszó csak nem akart felhangzani 
a kert felől. 

Magda gyomra kegyetlenül korgott, tiszta szívből 
unta már a betegesdit, de kötötte a betyárbecsület. 

A hallból felhallatszott a vacsorára hívógong szava. 
- Most Joan lemegy vacsorázni – intézkedett 

erélyesen Klári. 
- Ó, Joan, Joan, ne hagyj itt! 
- De Magda, nem szabad ilyen önzőnek lenned! 

Gondolj Joanra, éhes szegény! – zsörtölt haragosan 
Klári. 

- Ó, Joan, Joan, ne menj el! 
- Miért ne menjen el? Én veled maradok. 
- Az nem elég, én úgy félek… 
- Mitől félsz? 
Magda nem felet a kérdésre, hiszen az igazságot 

nem mondhatta meg, hogy attól tart: sem  ő, sem a 
máik kettő nem bírja sokáig ezt a betegséget! 

- Az istenért, csak nem beszél félre ez a gyerek? – 
hökkent meg Klári. 

Magda érezte, hogy a helyzet kezd nagyon 
veszedelmessé válni, és ha sokáig nem hangzik fel 
Tonio füttye, félő, hogy nem tudja tovább itt tartani 
Joant. 

Klári felemelte a szúnyoghálót, hogy közelebbről 
megnézze Magdát, és végre ebben a pillanatban 
felhangzott a megváltó füttyszó: tuuuuuuuuuu… 

„Most!” – gondolta Magda, és mert attól tartott, 
hogy a szoba félhomályában nem látják meg azonnal 
ájulását, önszorgalomból egy halk kis sikolyt is 
mellékelt. Keze kicsúszott Joan kezéből, két karja 
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bágyadtan csüngött le az ágy két oldalán… szeme 
becsukódott, arcán fájdalmas kifejezés vonaglott… 
valóban még az angyalkák is kitárták számára a 
mennyei nagykaput. 

- Elájult! –kiáltotta rémülten Klári. 
- Elájult? – ismételte gépiesen Joan. – Most mit 

csináljunk? 
- Keress valahol egy orvost! Siess! 
Joan mint a szélvész rohant ki a szobából. 
„Ha igazán elájultam volna, erre az ajtócsapásra 

akkor is fel kellene ébrednem!” – rosszmájúskodott 
magában Magda, de nem rebbent meg egy szempillája 
sem a tapintatlan zajtól. 

Joan a lépcső aljában Tonióba ütközött. 
- Magda, Magda! – lihegte. 
- Elájult? – kérdezte minden meghatottság nélkül 

Tonio. 
- Honnan tudja? 
- Hát nem maga mondta? 
- Én? Lehet, azt sem tudom, hol a fejem. Azonnal 

orvost! Nagyon rosszul van! 
Tonio eltolta Joant, és berohant az étterembe, onnan 

ki a nagy teraszra, ahol az előző napi társaság 
vacsorázott nyugodt beszélgetés közben. A lengyel  és 
az olasz tanár ebben a pillanatban érkezhettek, mert 
éppen arra készülődtek, hogy helyet foglaljanak. 

Tonio nyugalmának nem volt mát híre sem. 
Személyében a tehetetlen kétségbeesés toppant a 
teraszra, aki torkaszakadtából kiáltotta: 

- Orvost, orvost, a magyar hölgy nagyon rosszul 
van! 
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A szemközti asztalnál felpattant valaki. Joan 
halványan látta, hogy a lengyel az. Azután rohanó 
lábak topogása hallatszott a lépcsőn. Tonio rohant a 
lengyel után. 

- Erre, erre! – igazította útba, és kinyitotta előtte 
Magda szobájának ajtaját. 

- Klári, Klári! – mormolta rémülten a lengyel, míg 
odabotorkált at ágyhoz. 

Klári felállt az ágy mellől. 
- Tessék? – kérdezte nagyon szelíden. 
A lengyel hirtelen kitárta mind a két karját, és 

magához ölelte. 
- Hát nem te vagy beteg? Hát nem te? – mormolta 

gyengéden. – Én azt hittem. 
Tonio tapintatlanul felkattintotta a villanyz. A 

lengyel zavartan engedte el Klárit, és az ágyra nézett, 
ahol Magda, mint ahogy egy jól nevelt áhult 
leányzóhoz illik, éppen ebben a percben nyitotta fel 
nagy szemét, és miután éppen elég regényt olvasott 
már életében, tudta, hogy stílszerűen így illik szólania 
adott esetben: 

- Hol vagyok?... 
- Itt szívem, velem! – mondta halkan Klári, és sápadt 

arcát elrejtette Magda aranyvörös hajába. 
- Lássuk csak, mi a baja a kislánynak – tréfált kicsit 

zavartan a lengyel, és Magda pulzusa után nyúlt. – 
No, halljuk, mi a panasza? 

Magda megfeledkezett minden eddigi bajáról, és 
őszintén bevallotta: 

- Éhes vagyok! 
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- Azon a legkönnyebben segíthetünk! Tonio, 
küldessen fel, kérem, egy pohár tejet Magdának – 
intézkedett Klári 

Magda erélyesen felült az ágyban. 
- Szó sincs róla – mondta határozottan -, én most 

felkelek, és lemegyek vacsorázni. 
- De nem lehet! Hiszen elájultál! Tulajdonképpen mi 

bajod is volt? 
Magda szeme huncutul megcsillant. 
- Kíváncsi volta. Azt szerettem volna tudni, hogy 

igazán nem ismeritek-e egymást ti ketten – mondta 
nevetve. 

Klári homloka egy pillanatra elkomorodott, aztán a 
lengyelre emelte tekintetét, aki sokatmondóan nézett 
Klárira. 

Ki tudja, hogy mit mesélt ez a két szempár 
egymásnak? Melyik kért bocsánatot, melyik adott 
bocsánatot? Magda és Tonio nem tudták, azt látták 
csak, hogy Klári kinyújtja a kezét a lengyel felé, az 
pedig lehajol, és megcsókolja Klári erős, barna kezét. 
Azután nagyon gyengéden magához vonta, és 
beletemette szomorú arcát Klári fekete hajába. 

A szobában csend volt. Tonio és Magda mozdulni 
sem mert. Azután a lengyel elengedte Klárit, és 
odalépett Tonióhoz. 

- Nagy csirkefogó vagy, fiam – mondta neki 
szeretettel -, de ezt jól megcsináltad. Köszönöm! – és 
megszorította Tonio kezét. 

- Mit csinált? – kérdezte Klári és Magda egyszerre. 
- Mit? Már délután elhitette velem, hogy rosszul 

érzed magad, valószínűleg megint napszúrást kaptál. 
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Nagyon megijedtem, mert nem feledtem el, hogy mit 
álltam ki veled akkor… 

- Megijedtél, Mirko? – kérdezte nagyon gyengéden 
Klári, és megsimogatta a lengyel karját. 

- Klááári! Hát tegezed? 
Klári mosolyogva nézett rá. 
- Hiszen a férjem! Őt csak tegezhetem, Magdi? – 

kérdezte nagyon kedvesen, és belekarolt a férfiba. 
- Úgy! – füttyentett egyet Tonio. – Szóval jól 

gondoltam. És ezek szerint holnap mehetünk a 
szigetekre! Éljen! – és meg sem várva a választ, 
kiszaladt a szobából. 

Magda Klárira nézett. 
- Most pedig áldásom reátok, egymásra lelt szívek – 

mondta. – Hagyjátok el lakosztályomat, hogy 
felkelhessek, mert különben boldogságotokat 
megrontja korai halálom. Éhhalálom! Ég veletek, 
mindjárt jövök – s mikor látta, hogy Klári kiengedi a 
lengyelt, utána kiáltott meg: - Mondd, ezután nekem 
is szabad tegeznem őt és Mirkónak szólítanom? 

- Szabad, szabad – nevetett rá vissza Klári -, hiszen a 
nagybátyád, már majdnem tíz éve! 
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11. 
 
A hajó kisiklott Kósz kikötőjéből. Lassanként 

elmaradtak a sétány pálmafái, a lombos borsfák, a 
kikötőben veszteglő vitorlások, már csak a lovagvár 
sötét falai és a sziget ködbe vesző partvonalai 
látszottak. 

- Végre – mondta Joan, és belekarolt Magdába -, 
végre kielégíthetem a kíváncsiságomat. Magda, ha 
van szíved, akkor most elmondasz mindent, amit a 
„Klári kontra Mirko”-ügyben sikerült megtudnod! 

- Félek, hogy nem tudom kíváncsiságodat 
kielégíteni! – kezdte Magda. – Ugyanis az enyém is 
kielégítetlen. Mindent megpróbáltam, de ők – kezével 
Klári és Mirko felé intett -, ők hajthatatlanok, Klári 
még csak mesélne, de Mirko nem engedi. Elmúlt, 
rossz volt, vége van, mondta, amikor érdeklődtem. 
Annyit mégis sikerült megtudnom, hogy valóban 
valami hiúsági kérdésen vesztek össze. Mirkónak volt 
igaza, amit Klári most be is lát, de arra nem tudta 
magát rászánni, hogy bocsánatot kérjen, vagy 
legalábbis bevallja a tévedését. Azért az a gyanúm, 
hogy azzal a titkos reménykedéssel jött ide Lengyelné 
őnagysága, hogy itt találja Mirkót… Bár az is lehet, 
hogy tévedek, és csak Rodi hatotta meg, az a 
békesség, melyet mi kötöttünk az egyetemen. Talán ő 
is azt akarta, hogy legyen béke Keleten és béke 
Nyugaton… 
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- Az a fő, hogy megkötötték a békét! – mondta 
Tonio. – Már előre örülök annak a sok szépnek, ami 
vár ránk! Lérosz, Lisszosz, Kalimnosz… Parmosz… 
mindegyik szigeten valami gyönyörű. De legjobban 
Patmosznak örülök. 

- Az az a Patmosz, ahol Szent János evangélista 
megírta Jelenéseinek Könyvét? – Érdeklődött Joan. 

- Igen. Majd megnézzük a barlangot is, ahol írta. 
Azon kívül van Patmoszon egy görögkeleti kolostor. 
Csodaszép fóliánsaik vannak a barátoknak, meg egy 
egész kincseskamrájuk, telve a legszebb dolgokkal. 
Egyszer olvastam valahol, hogy van egy miseruhájuk 
gyönggyel és ékkövekkel kivarrva, melyet Nagy 
Katalin cárnőtől kapott a kolostor. 

- És hogyan jutott volna Nagy Katalin cárnő 
Patmoszba? – hitetlenkedett Magda. 

- Ó, hunok hunja! Hogy kérdezhet ilyet?! A kolostor 
kegyhely, és Nagy Katalin is görögkeleti volt, ha nem 
tévedek. Mondja csak, mit tanult maga itt Keleten? 
Minek is jött ide egy ilyen tudatlan hun nő? 

Magda Klári és Mirko felé intett, akik a kis hajó 
másik oldalán ültek, egymás kezét fogták, és három 
órája szakadatlanul beszélgettek. 

- Ezért! – mondta büszkén, - Azért, hogy férjhez 
adjam a nagynénimet! 

- Hát ezért aztán kár volt idejönnie! Először is ÉN 
adtam férjhez a nagynénijét, másodszor pedig… Nem 
gondolja, hogy okosabb lett volna, ha a saját számára 
keres inkább férjet?! 

Magda elnézett a tenger felett, messze az ismeretlen 
felé, azután csendesen megjegyezte: 
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- Ha nem tévedek, akkor ez irányban is megtörténtek 
az első lépések. – És Tonio szemébe mosolygott. 

Felettük kék volt az ég, és pazarul öntötte fényét a 
nap. A szívükben is fényesség honolt, a szeretet és a 
keleti béke fényessége. Ez sugározta be egész útjukat, 
és ez ragyogott az arcukon, amikor egy hét múlva 
befutott velük Rodi kikötőjébe a hűtlen Luna, melyet 
Patmoszban utolértek. 

- Íme, a felfedezők! Éljenek a világjárók! Hangzott 
feléjük a várakozó lányok vidám kiabálása, mikor 
fáradtan, kicsit összetörve, de nagyon boldogan 
kisétáltak a keskeny pallón keresztül a szárazföldre. 

- Nos? – kérdezte sokatmondóan Mema, és Klárira 
nézett. 

- Elkéstünk! Tíz éve házasok – mondta lemondóan 
Szaíd -, de a béke a mi művünk! – és büszkén kihúzta 
magát. 

- Éljen! Éljen! . kiáltotta egyszerre négy fiatal torok, 
és Mema, Vicky, Bruna és Carla Lehetőleg egyszerre 
borult Klári nyakába. 

Azután közrefogták Joant és Magdát, s boldog 
tereferével indultak haza: a „Hat leány villájá”-ba. 
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